


 

 

Ta lektura, podobnie గak tysiące innych, గest dostępna on-line na stronie
wolnelektury.pl.
Utwór opracowany został w ramach proగektu Wolne Lektury przez fun-
dacగę Nowoczesna Polska.

JAN KOCHANOWSKI

Treny
Treny — nota edytorska
Tekst Trenów został tu podany według drugiego wydania, ostatniego opublikowanego
za życia poety, które ukazało się w roku  w Drukarni Łazarzoweగ w Krakowie. Tekst
przygotowałem zgodnie z kryteriami zawartymi w opracowaniu =asady ZydaZania tek�
stµZ staroSolskicK� 3rojekt — tyS % �edycje SoSXlarnonaXkoZe�, Wrocław . Zdecydowa-
łem się గednak zachować pewne cechy గęzykowe, których nie uwzględnia się w edycగach
popularnonaukowych, zwłaszcza dawne końcówki fleksyగne i większość dawnych form
ortograficznych.

Edycగa utworu nie opiera się w całości na żadnym z wydań współczesnych, choć
uwzględniono zarówno rozstrzygnięcia zawarte w edycగi opracowaneగ w ramach seగmo-
wego wydania ƜieĄ Zs]ystkicK Kochanowskiego przez Marię Renatę Mayenową, Lucynę
Woronczakową oraz Jerzego Axera i Marię Cytowską, గak i wydaniu przygotowanym
przez Janusza Pelca dla serii Biblioteki Narodoweగ.

Przy tworzeniu komentarza obok wyżeగ wspomnianych wydań barǳo pomocna była
wcześnieగsza edycగa TrenµZ w serii Biblioteki Narodoweగ w opracowaniu Tadeusza Sinki,
a także podstawowe słowniki, w tym SĄoZnik Sols]c]y]ny XVI ZiekX oraz — w zakresie
wyగaśnień historyczno-mitologicznych — współczesne wydania klasycznego 'ictionary
oI 3Krase and )able Ebenezera Cobhama Brewera.

Gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w Tre-
nach గest odmienne od znaczenia obecnego.

SroI� dr Kab� 3iotr :ilc]ek

8niZersytet :ars]aZski� InstytXt %adaĆ InterdyscySlinarnycK ֳ$rtes /iberalesֳ

[Motto i dedykacja]¹
Tales sunt hominum mentes, quali pater ipse

Juppiter auctiferas lustravit lumine terras²�

25S=8/I .2&+$12:S.I(-�

¹W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest
odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]

²Tales sXnt �ֹ� lXPine terras (łac.) — „Umysły luǳkie są odbiciem światła, którym oగciec Jupiter oświeca
uroǳaగne ziemie.” Fragment2dyseiHomera w przekłaǳie łacińskim Cycerona, który przetrwał tylko గako cytat
w 'e &iYitate 'ei św. Augustyna. [przypis redakcyగny]
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Tren I¹⁸
Wszytki¹⁹ płacze, wszytki łzy Heraklitowe²⁰

I lamenty, i skargi Symonidowe²¹,
Wszytki troski na świecie, wszytki wzdychania

I żale, i asunki²², i rąk łamania,
Wszytki a wszytki zaraz²³ w dom sie móగ noście²⁴,

A mnie płakać meగ wǳięczneగ²⁵ ǳiewki²⁶ pomoście²⁷,
Z którą mię niepobożna²⁸ śmierć rozǳieliła

I wszytkich moich pociech²⁹ nagle zbawiła³⁰.
Tak więc smok³¹, upatrzywszy gniazdo kryగome³²,

Słowiczki liche zbiera³³, a swe łakome
Gardło pasie³⁴; tym czasem matka szczebiece³⁵

³ZƝiÛc]ny* (starop.) — miły, przyగemny. [przypis redakcyగny]
⁴Xcies]ony* (starop.) — przynoszący radość, przynoszący pociechę, uciechę. [przypis redakcyగny]
⁵nieSosSolity — niezwykły, obdarzony niezwykłymi zaletami. [przypis redakcyగny]
⁶Zs]ytki (starop.) — wszystkie. [przypis redakcyగny]
⁷ƝielnoĝÉ* (starop.) — cnota, zaleta; pol. cnota i ƝielnoĝÉ to odpowiedniki łac. YirtXs. [przypis redakcyగny]
⁸nieodSoZiednie (starop. przysłów.) — bez zapowieǳi, bez uprzeǳenia, nieodpowiednio, wbrew porządkowi

rzeczy. [przypis redakcyగny]
⁹niedos]Ąy — niedoగrzały (mówi się potocznie: owoc dochoǳi, czyli doగrzewa; por. wyrażenie: owoce doగ-

rzały, doszły). [przypis redakcyగny]
¹⁰nie]noĝny* — nie do zniesienia. [przypis redakcyగny]
¹¹]JasnÇÉ (przen.) — umrzeć. [przypis redakcyగny]
¹²nieIortXnny — nieszczęśliwy, nieszczęsny, dotknięty złym losem (por. IortXna: powoǳenie, szczęście, los;

గest to poగęcie ważne w utworach Kochanowskiego). [przypis redakcyగny]
¹³ociec (starop.) — oగciec. [przypis redakcyగny]
¹⁴naPils]y (starop.) — naగmilszy. [przypis redakcyగny]
¹⁵ƝieZka* (zdr. od starop. ƝieZa) — ǳiewczyna. [przypis redakcyగny]
¹⁶]Ą]a (starop.) — łza. [przypis redakcyగny]
¹⁷nie Pas] ciÛ — nie ma cię, nie istnieగesz. [przypis redakcyగny]
¹⁸W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
¹⁹Zs]ytki (starop.) — wszystkie. [przypis redakcyగny]
²⁰Ą]y +eraklitoZe — Heraklit z Efezu (ok. – r. p.n.e.), filozof gr., w swoich ǳiełach często rozpaczał

nad luǳkim losem. [przypis redakcyగny]
²¹laPenty �ֹ� SiPonidoZe — Simonides z Keos (ok. – r. p.n.e.), poeta gr., autor wielu utworów

lamentacyగnych. [przypis redakcyగny]
²²IrasXnk a. IrasXnek (starop.) — zgryzota, smutek, strapienie. [przypis redakcyగny]
²³]ara] (starop.) — razem. [przypis redakcyగny]
²⁴Z doP sie Pµj noĝcie — zmierzaగcie, przybywaగcie do moగego domu. [przypis redakcyగny]
²⁵ZƝiÛc]ny* (starop.) — miły, przyగemny. [przypis redakcyగny]
²⁶SĄakaÉ ƝieZki — opłakiwać ǳiewkę. [przypis redakcyగny]
²⁷SoPoĝcie — pomóżcie (zob. rym: „noście — pomoście”). [przypis redakcyగny]
²⁸nieSoboľny* (starop.) — postępuగący źle, nie „po Bożemu”, bezbożny. [przypis redakcyగny]
²⁹SociecKa (daw.) — radość i naǳieగa; pocieszenie. [przypis redakcyగny]
³⁰]baZiÉ* (starop.) — pozbawić. [przypis redakcyగny]
³¹sPok — potwór, wąż. [przypis redakcyగny]
³²kryjoPy (starop.) — ukryty (ǳiś mówi się గeszcze So kryjoPX, czyli: skrycie). [przypis redakcyగny]
³³]bieraÉ — tu w znaczeniu: „wybierać” (z gniazda). [przypis redakcyగny]
³⁴JardĄo Sasie — napełnia gardło (ǳiś mówi się: pasie brzuch). [przypis redakcyగny]
³⁵s]c]ebiece (forma starop.) — szczebioce, szczebiota. [przypis redakcyగny]
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Uboga³⁶, a na zbóగcę co raz sie miece³⁷.
Prózno³⁸, bo i na samę okrutnik zmierza³⁹,

A ta nieboga⁴⁰ ledwe⁴¹ umyka pierza⁴².
«Prózno płakać» — podobno druǳy rzeczecie.

Cóż, prze Bóg żywy⁴³, nie గest prózno na świecie?
Wszystko prózno; macamy, gǳie miękceగ w rzeczy,

A ono⁴⁴ wszędy⁴⁵ ciśnie: błąd wiek człowieczy⁴⁶.
Nie wiem, co lżeగ⁴⁷: czy w smutku గawnie żałować⁴⁸,

Czyli sie z przyroǳeniem⁴⁹ gwałtem⁵⁰ mocować⁵¹.

Tren II⁵²
Jeslim kiedy nad ǳiećmi piórko⁵³ miał zabawić⁵⁴,

A kwoli temu wieku⁵⁵ lekkie⁵⁶ rymy⁵⁷ stawić⁵⁸,
Bodaగżebych⁵⁹ był raczeగ kolebkę kołysał

I z drugiemi nieważne mamkom pieśni⁶⁰ pisał,
Któremi by ǳiecinki noworodne⁶¹ spiły⁶²

I swoich wychowańców⁶³ lamenty toliły⁶⁴.
Takie aszki⁶⁵ mnie zbierać⁶⁶ pożytecznieగ było,

Niżli, w co mię nieszczeście moగe ǳiś wprawiło⁶⁷,
Płakać nad głuchym grobem⁶⁸ meగ wǳięczneగ ǳiewczyny

³⁶XboJi* (starop.) — nieszczęśliwy. [przypis redakcyగny]
³⁷Piece sie (forma starop.) — miota się, rzuca się. [przypis redakcyగny]
³⁸Srµ]no (starop.) — próżno, na próżno. [przypis redakcyగny]
³⁹na saPÛ �ֹ� ]Pier]a — zmierza ku (nieగ) sameగ. [przypis redakcyగny]
⁴⁰nieboJa (daw.) — biedaczka, nieszczęsna. [przypis redakcyగny]
⁴¹ledZe (starop.) — ledwo, ledwie. [przypis redakcyగny]
⁴²XPyka Sier]a — przez umknięcie ocala pierze, umyka z pierzem, tగ. ratuగe się. [przypis redakcyగny]
⁴³Sr]e (starop.) — przez; Sr]e %µJ ľyZy: na Boga żywego, przez Boga żywego. [przypis redakcyగny]
⁴⁴PacaPy� JƝie PiÛkcej Z r]ec]y� a onoֹ — macamy (dotykamy), gǳie rzekomo గest barǳieగ miękko,

a tymczasem… [przypis redakcyగny]
⁴⁵Zs]Ûdy (starop.) — wszęǳie. [przypis redakcyగny]
⁴⁶bĄÇd Ziek c]ĄoZiec]y — błąǳeniem గest życie luǳkie. [przypis redakcyగny]
⁴⁷co lľej — co lżeగsze, co przynosi większą ulgę. [przypis redakcyగny]
⁴⁸ľaĄoZaÉ (starop.) — cierpieć, boleć, opłakiwać, żalić się. [przypis redakcyగny]
⁴⁹Sr]yroƝenie* (daw.) — to, co గest przyroǳone człowiekowi, natura. [przypis redakcyగny]
⁵⁰JZaĄt (daw.) — w wyrażeniu: robić coś gwałtem, czyli siłą, przemocą. [przypis redakcyగny]
⁵¹PocoZaÉ siÛ — walczyć tak, గak walczą z sobą zapaśnicy. [przypis redakcyగny]
⁵²W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
⁵³Siµrko — pióro (potoczny wariant tego wyrazu, a nie zdrobnienie). [przypis redakcyగny]
⁵⁴]abaZiÉ (daw.) — zatrudnić (się), strawić na czymś czas. [przypis redakcyగny]
⁵⁵kZoli tePX (starop.) — z powodu tego, dla tego; tePX ZiekX: choǳi tu o ǳieci. [przypis redakcyగny]
⁵⁶lekki* (starop.) — mało ważny, posiadaగący małą wartość. [przypis redakcyగny]
⁵⁷ryPy* (starop.) — wiersze. [przypis redakcyగny]
⁵⁸staZiÉ — składać, układać. [przypis redakcyగny]
⁵⁹bodajľebycK (starop.) — pochoǳi od: %µJ daj� ľebyP, czyli: daగ Boże, żebym. [przypis redakcyగny]
⁶⁰nieZaľne Sieĝni* — kołysanki; PaPka: niańka, która karmi niemowlę. [przypis redakcyగny]
⁶¹Ɲiecinka — zdrobnienie od Ɲiecina (ǳiecko); noZorodne: nowonaroǳone (por. współcz. wyraz: nowo-

rodek). [przypis redakcyగny]
⁶²sSiĄy* (starop.) — usypiały. [przypis redakcyగny]
⁶³ZycKoZaĆcµZ — wychowanków. [przypis redakcyగny]
⁶⁴toliĄy (starop.) — tuliły, koiły, uspokaగały; laPenty: płacze. [przypis redakcyగny]
⁶⁵Iras]ka (starop.) — błahostka, drobnostka, drobiazg (zob. w w.  „lekkie rymy”, w w.  „nieważne pieśni”)

[przypis redakcyగny]
⁶⁶]bieraÉ — gromaǳić (tu choǳi o gromaǳenie tekstów, aszek). [przypis redakcyగny]
⁶⁷ZSraZiÉ Z coĝ — doprowaǳić do czegoś, nauczyć czegoś. [przypis redakcyగny]
⁶⁸JĄXcKy Jrµb — który nie słyszy i nie słucha płaczu. [przypis redakcyగny]
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I skarżyć sie na srogość⁶⁹ ciężkieగ⁷⁰ Prozerpiny⁷¹.
Alem użyć w oboగgu గednakieగ wolności⁷²

Nie mógł — owom ominął⁷³, గako w dorǳałości⁷⁴
Dowcipu⁷⁵ coś ranego⁷⁶, na to mię przygoda⁷⁷

Gwałtem wbiła⁷⁸ i moగa nienagrodna szkoda⁷⁹.
Ani mi teraz łacno⁸⁰ dowiadać sie o tym⁸¹,

Jaka mię z płaczu⁸² mego czeka cześć na potym⁸³.
Nie chciałem żywym śpiewać, ǳiś umarłym muszę,

A cuǳeగ⁸⁴ śmierci płacząc, sam swe kości suszę⁸⁵.
Prózno to⁸⁶; గakie szczeście⁸⁷ luǳi naszladuగe⁸⁸,

Tak w nas albo dobrą myśl⁸⁹, albo złą sprawuగe.
O prawo krzywdy pełne! O znikomych cieni⁹⁰

Sroga, nieubłagana, nieużyta⁹¹ ksieni⁹²!
Tak li moగa Orszula, గeszcze żyć na świecie

Nie umiawszy, musiała w ranym umrzeć lecie⁹³?
I nie napatrzawszy sie గasności słoneczneగ,

Poszła nieboga wiǳieć kraగów nocy wieczneగ⁹⁴.
A bodaగ ani była świata oglądała,

Co bowiem więceగ, గedno ród⁹⁵ a śmierć poznała.
A miasto⁹⁶ pociech, które winna z czasem⁹⁷ była

Roǳicom swym, w ciężkim గe⁹⁸ smutku zostawiła.

⁶⁹sroJi (starop.) — przykry, ciężki, okrutny (stąd sroJoĝÉ: okrucieństwo). [przypis redakcyగny]
⁷⁰ciÛľki* (starop.) — tu w znaczeniu: srogi. [przypis redakcyగny]
⁷¹Prozerpina — władczyni śmierci w mit. rzym. (odpowiadaగąca Persefonie w mit. gr.), żona Plutona (Ha-

desa), boga poǳiemia, była często w poezగi antyczneగ i renesansoweగ uosobieniem śmierci. [przypis redakcyగny]
⁷²XľyÉ Z obojJX jednakiej Zolnoĝci — mieć w obu rzeczach గednakowo wolny wybór; Z obojJX: tగ. i w pisaniu

kołysanek (zob. w. ) i w pisaniu płaczów (zob. w. ). [przypis redakcyగny]
⁷³oZoP oPinÇĄ — owo (గedno) ominąłem. [przypis redakcyగny]
⁷⁴dorƝaĄoĝÉ (starop.) — doగrzałość. [przypis redakcyగny]
⁷⁵doZciS* (starop.) — rozum, inteligencగa, talent, błyskotliwość. [przypis redakcyగny]
⁷⁶rany* (starop.) — wczesny, przedwczesny, niedoగrzały (por. rano, wcześnie rano); coĝ raneJo Z dorƝaĄoĝci:

coś przedwczesnego („niewczesnego”) w czasie doగrzałości. [przypis redakcyగny]
⁷⁷Sr]yJoda* (starop.) — złe zdarzenie, nieszczęście, nieszczęśliwy wypadek. [przypis redakcyగny]
⁷⁸JZaĄteP ZbiĄa — powaliła, ugoǳiła, gwałtownie doprowaǳiła do czegoś. [przypis redakcyగny]
⁷⁹nienaJrodny (starop.) — taki, który nie może być nagroǳony, wynagroǳony, naprawiony. [przypis re-

dakcyగny]
⁸⁰Ąacno (starop.) — łatwo. [przypis redakcyగny]
⁸¹doZiadaÉ sie o tyP (starop.) — dowiadywać się o to, zastanawiać się nad tym. [przypis redakcyగny]
⁸²SĄac] — tu: w znaczeniu SlanctXs (łac. żal, opłakiwanie), choǳi tu bowiem o same Treny గako utwór

literacki. [przypis redakcyగny]
⁸³c]eĝÉ na SotyP (starop.) — późnieగsze uznanie, sława u potomnych. [przypis redakcyగny]
⁸⁴cXƝy* (starop.) — nie swóగ (odcień znaczeniowy nieco inny od współczesnego). [przypis redakcyగny]
⁸⁵sXs]yÉ koĝci (starop.) — zwrot przysłowiowy posiadaగący genezę biblĳną, oznacza tęsknotę („usychanie”

z tęsknoty). [przypis redakcyగny]
⁸⁶Srµ]no (starop.) — na próżno (tzn. daremne są przestrogi, które zalecaగą zachowanie równowagi ducha

w żałobie). [przypis redakcyగny]
⁸⁷s]c]eĝcie* (starop.) — los, fortuna. [przypis redakcyగny]
⁸⁸nas]ladoZaÉ* (starop.) — iść za kimś, iść śladem, tropić. [przypis redakcyగny]
⁸⁹dobra Pyĝl* (starop.) — pogoda ducha, pogoda umysłu, dobre usposobienie, dobry nastróగ. [przypis re-

dakcyగny]
⁹⁰]nikoPe cienie — cienie znikaగące, nieuchwytne; dusze zmarłych snuగące się w poǳiemiach opisywanych

w opowieściach mitologicznych. [przypis redakcyగny]
⁹¹nieXľyty (starop.) — nie daగący się uprosić, nieubłagany. [przypis redakcyగny]
⁹²ksieni (starop.) — księżna, przełożona (Prozerpina). [przypis redakcyగny]
⁹³Z ranyP lecie (starop.) — we wczesnym wieku; rany: zob. w. ; lato*: rok. [przypis redakcyగny]
⁹⁴Sos]Ąa ZiƝieÉ krajµZ — poszła, aby wiǳieć (aby zobaczyć, popatrzeć na) kraగe; kraje nocy Ziec]nej: kraina

śmierci, która గest krainą ciemności (గak noc). [przypis redakcyగny]
⁹⁵jedno rµd* — tylko naroǳiny. [przypis redakcyగny]
⁹⁶Piasto* (starop.) — zamiast. [przypis redakcyగny]
⁹⁷] c]aseP — po pewnym czasie, w późnieగszym wieku. [przypis redakcyగny]
⁹⁸je — ich (roǳiców). [przypis redakcyగny]
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Tren III⁹⁹
Wzgarǳiłaś mną, ǳieǳiczko moగa ucieszona¹⁰⁰.

Zdałać sie oగca twego barzieగ¹⁰¹ uszczuplona¹⁰²
Oగczyzna¹⁰³, niżlibyś ty przestać na nieగ¹⁰⁴ miała¹⁰⁵;

To prawda, żeby była nigdy nie zrownała¹⁰⁶
Z ranym¹⁰⁷ rozumem twoim, z pięknemi przymioty¹⁰⁸,

Z ktorych sie గuż znaczyły twoగe przyszłe cnoty¹⁰⁹
O słowa, o zabawo¹¹⁰, o wǳięczne¹¹¹ ukłony,

Jakożem గa ǳiś po was wielce¹¹² zasmęcony¹¹³.
A ty, pociecho¹¹⁴ moగa, గuż mi sie nie wrócisz

Na wieki¹¹⁵ ani moగeగ tesknice¹¹⁶ okrócisz¹¹⁷.
Nie lza, nie lza, గedno¹¹⁸ sie za tobą gotować¹¹⁹,

A stopeczkami twemi ciebie naszladować¹²⁰.
Tam¹²¹ cię uగźrzę¹²², da Pan Bóg¹²³, a ty więc z drogiemi

Rzuć sie oగcu do szyగe¹²⁴ ręczynkami¹²⁵ swemi.

Tren IV¹²⁶
Zgwałciłaś¹²⁷, niepobożna¹²⁸ śmierci, oczy moగe,

Żem wiǳiał umieraగąc¹²⁹ miłe ǳiecię swoగe.
Wiǳiałem, kiedyś trzęsła owoc niedorǳały¹³⁰,

A roǳicom nieszczesnym serca sie kraగały¹³¹.

⁹⁹W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest
odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]

¹⁰⁰ucieszony* (starop.) — przynoszący radość, przynoszący pociechę, uciechę. [przypis redakcyగny]
¹⁰¹bar]iej (starop.) — barǳieగ. [przypis redakcyగny]
¹⁰²bar]iej Xs]c]XSlona — zbyt szczupła, szczupleగsza. [przypis redakcyగny]
¹⁰³ojc]y]na* (starop.) — oగcowizna, czyli ziemia oǳieǳiczona po oగcu. [przypis redakcyగny]
¹⁰⁴Sr]estaÉ na niej — poprzestać na nieగ, zadowolić się nią; osiąść na nieగ. [przypis redakcyగny]
¹⁰⁵=daĄaÉ �ֹ� PiaĄa — zdała ci się… szczupleగsza niż ta, na któreగ byś ty przestać miała. [przypis redakcyగny]
¹⁰⁶ľeby byĄa niJdy nie ]roZnaĄa — zrównać z czymś: dorównać czemuś. [przypis redakcyగny]
¹⁰⁷rany* (starop.) — wczesny. [przypis redakcyగny]
¹⁰⁸Sr]yPioty — cechy, właściwości, oznaki. [przypis redakcyగny]
¹⁰⁹= ktµrycK sie jXľ ]nac]yĄy �ֹ� cnoty — z których dały się przewiǳieć (wywnioskować) cnoty, z których

poznawaliśmy cnoty. [przypis redakcyగny]
¹¹⁰]abaZa* (daw.) — zaగęcie, zabawa. [przypis redakcyగny]
¹¹¹ZƝiÛc]ny* (starop.) — miły, przyగemny. [przypis redakcyగny]
¹¹²Zielce (starop.) — barǳo. [przypis redakcyగny]
¹¹³]asPÛcony — zasmucony (por. sPÛtek: smutek). [przypis redakcyగny]
¹¹⁴SociecKo — do ǳiś określa się ǳiecko గako pociechę. [przypis redakcyగny]
¹¹⁵na Zieki — na zawsze; nie Zrµcis] na Zieki: nie wrócisz nigdy. [przypis redakcyగny]
¹¹⁶tesknica (starop.; tu forma D. lp: tesknice) — ból, boleść, przykrość, męczarnia. [przypis redakcyగny]
¹¹⁷okrµciÉ (starop.) — ukrócić, obłaskawić, poskromić, skrócić, zmnieగszyć. [przypis redakcyగny]
¹¹⁸1ie l]a� nie l]a� jednoֹ (starop.) — nie można (uczynić) nic innego tylko… [przypis redakcyగny]
¹¹⁹JotoZaÉ sie* — przygotowywać sie (do drogi); sie ]a tobÇ JotoZaÉ*: przygotowywać się, żeby póగść za tobą.

[przypis redakcyగny]
¹²⁰stoSec]kaPi tZePi ciebie nas]ladoZaÉ — iść za tobą śladami twoich stóp. [przypis redakcyగny]
¹²¹taP — czyli w niebie. [przypis redakcyగny]
¹²²Xjļr]Û (forma starop.) — uగrzę. [przypis redakcyగny]
¹²³da 3an %µJ (daw.) — oby dał Pan Bóg, గeśli Pan Bóg pozwoli. [przypis redakcyగny]
¹²⁴do s]yje (forma starop.) — do szyi, na szyగę. [przypis redakcyగny]
¹²⁵rÛc]ynki (zdr.; forma starop.) — rączki. [przypis redakcyగny]
¹²⁶W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
¹²⁷]JZaĄciÉ (daw.) — zadać gwałt, postąpić wbrew prawu i powinności, zbeszcześcić coś, uczynić krzywdę

wbrew prawu. [przypis redakcyగny]
¹²⁸nieSoboľny (starop.) — postępuగący źle, nie „po bożemu”, bezbożny. [przypis redakcyగny]
¹²⁹XPierajÇc (starop. forma imiesłowu) — umieraగące. [przypis redakcyగny]
¹³⁰niedorƝaĄy (starop.) — niedoగrzały. [przypis redakcyగny]
¹³¹roƝicoP �ֹ� serca siÛ krajaĄy — byli barǳo smutni, zrozpaczeni. [przypis redakcyగny]
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Nigdyć by ona była bez wielkieగ żałości
Moగeగ umrzeć nie mogła, nigdy bez ciężkości¹³²

I serdecznego bolu, w którymkolwiek lecie¹³³
Mnie by smutnego była odbiegła¹³⁴ na świecie;

Alem గa గuż z గeగ śmierci nigdy żałościwszy,
Nigdy smutnieగszy nie mógł być ani teskliwszy¹³⁵.

A ona (by był Bóg chciał) dłuższym wiekiem swoim
Siła¹³⁶ pociech przymnożyć¹³⁷ mogła oczom moim.

A przynamnieగ¹³⁸ tym czasem mogłem był odprawić
Wiek swóగ¹³⁹ i Persefonie¹⁴⁰ ostatnieగ¹⁴¹ sie stawić¹⁴²,

Nie uczuwszy na sercu tak wielkieగ żałości,
Któreగ równia¹⁴³ nie wiǳę w teగ tu śmiertelności¹⁴⁴.

Nie ǳiwuగę Nĳobie¹⁴⁵, że na martwe ciała
Swoich namilszych ǳiatek¹⁴⁶ patrząc, skamięniała¹⁴⁷.

Tren V¹⁴⁸
Jako oliwka mała pod wysokim sadem¹⁴⁹

Iǳie¹⁵⁰ z ziemie¹⁵¹ ku górze macierzyńskim szladem¹⁵²,
Jeszcze ani gałązek, ani listków roǳąc,

Sama tylko dopiro¹⁵³ szczupłym prątkiem¹⁵⁴ wschoǳąc;
Tę, గesli ostre ciernie¹⁵⁵ lub rodne¹⁵⁶ pokrzywy

Uprzątaగąc, sadownik¹⁵⁷ podciął ukwapliwy¹⁵⁸,
Mdleగe¹⁵⁹ zaraz, a zbywszy¹⁶⁰ siły przyroǳoneగ¹⁶¹,

¹³²ciÛľkoĝÉ* (starop.) — męka, wielki ból, wielkie zmartwienie. [przypis redakcyగny]
¹³³lato (starop.) — wiek, rok życia; Z ktµryPkolZiek lecie: w którymkolwiek roku życia, w గakimkolwiek

wieku. [przypis redakcyగny]
¹³⁴Pnie by odbieJĄa — opuściłaby mnie, zostawiłaby mnie swoగemu losowi. [przypis redakcyగny]
¹³⁵teskliZs]y (starop.) — barǳieగ boleగący. [przypis redakcyగny]
¹³⁶siĄa* (starop.) — wiele. [przypis redakcyగny]
¹³⁷Sr]yPnoľyÉ (starop.) — sprawić, by ktoś miał czegoś więceగ. [przypis redakcyగny]
¹³⁸Sr]ynaPniej (starop.) — przynaగmnieగ. [przypis redakcyగny]
¹³⁹odSraZiÉ �ֹ� Ziek sZµj (starop.) — zakończyć swoగe życie. [przypis redakcyగny]
¹⁴⁰Persefona — tu: uosobienie śmierci. [przypis redakcyగny]
¹⁴¹ostatniej — tu: ostateczneగ; śmierć గest ostatnim kresem człowieka. [przypis redakcyగny]
¹⁴²staZiÉ sie — przyగść dobrowolnie; 3erseIonie ostatniej sie staZiÉ: stanąć przed Persefoną (śmiercią). [przypis

redakcyగny]
¹⁴³rµZieĆ (starop.; tu forma D. lp: równia) — coś równego. [przypis redakcyగny]
¹⁴⁴Z tej tX ĝPiertelnoĝci — na tym świecie podległym śmierci. [przypis redakcyగny]
¹⁴⁵1õobie — forma wyrazu Niobe przekształconego tak dla rytmu; 1ie ƝiZXjÛ 1õobie: nie ǳiwię się Niobe;

nie mam za złe Niobe. 1iobe: w mit. gr. córka Tantala i żona króla tebańskiego Amfiona miała czternaścioro
ǳieci i wyśmiewała się z Latony, która miała tylko dwoగe, Apolla i Artemidę. Latona nakazała swym ǳieciom
pomścić tę zniewagę i zamordować synów i córki Niobe. Niepocieszona Niobe zapłakała się na śmierć i została
zamieniona w kamień, z którego płynęła woda przypominaగąca గeగ łzy. [przypis redakcyగny]

¹⁴⁶Ɲiatki (daw.) — ǳieci. [przypis redakcyగny]
¹⁴⁷skaPiÛniaĄa (starop.) — skamieniała. [przypis redakcyగny]
¹⁴⁸W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
¹⁴⁹sad* (starop.) — drzewo owocowe. [przypis redakcyగny]
¹⁵⁰iƝie* (starop.) — rośnie. [przypis redakcyగny]
¹⁵¹] ]iePie (forma starop.) — z ziemi. [przypis redakcyగny]
¹⁵²Pacier]yĆskiP s]ladeP (starop.) — śladem matki, drzewa macierzyńskiego, zwanego tu sadem (w. ).

[przypis redakcyగny]
¹⁵³doSiro (starop.) — dopiero. [przypis redakcyగny]
¹⁵⁴s]c]XSĄy SrÇtek (starop.) — cienki pęd. [przypis redakcyగny]
¹⁵⁵ciernie* (daw.) — cierniste krzewy (np. tarnina, głóg). [przypis redakcyగny]
¹⁵⁶rodny (starop.) — uroǳaగny, buగny, plenny, roǳący. [przypis redakcyగny]
¹⁵⁷sadoZnik — ogrodnik zaగmuగący się owocami (por. czas. „saǳić”). [przypis redakcyగny]
¹⁵⁸XkZaSliZy (starop.) — skwapliwy, śpieszący się, niecierpliwy. [przypis redakcyగny]
¹⁵⁹PdleÉ (daw.) — tracić siły, słabnąć, więdnąć. [przypis redakcyగny]
¹⁶⁰]byZs]y (starop.) — pozbywszy się, utraciwszy. [przypis redakcyగny]
¹⁶¹Sr]yroƝony (daw.) — naturalny. [przypis redakcyగny]
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Upada przed nogami matki ulubioneగ.
Takci sie meగ namilszeగ Orszuli dostało:

Przed oczyma roǳiców swoich rostąc¹⁶², mało
Od ziemie sie co¹⁶³ wznióswszy, duchem zaraźliwym¹⁶⁴

Srogieగ śmierci otchniona¹⁶⁵, roǳicom troskliwym¹⁶⁶
U nóg martwa upadła. O zła Persefono¹⁶⁷,

Mogłażeś tak wielu łzam¹⁶⁸ dać upłynąć płono¹⁶⁹?

Tren VI¹⁷⁰
Ucieszna moగa śpiewaczko, Safo¹⁷¹ słowieńska¹⁷²,

Na którą nie tylko moగa cząstka¹⁷³ ziemieńska¹⁷⁴,
Ale i lutnia¹⁷⁵ ǳieǳicznym prawem spaść miała;

Tęś naǳieగę గuż po sobie okazowała,
Nowe piosnki sobie tworząc, nie zamykaగąc

Ustek¹⁷⁶ nigdy, ale cały ǳień prześpiewaగąc¹⁷⁷,
Jako więc lichy¹⁷⁸ słowiczek w krzaku zielonym

Całą noc prześpiewa gardłkiem¹⁷⁹ swym ucieszonym¹⁸⁰.
Prędkoś mi nazbyt umilkła, nagle cię sroga

Śmierć spłoszyła, moగa wǳięczna¹⁸¹ szczebiotko¹⁸² droga.
Nie nasyciłaś mych uszu swymi piosnkami

I tę trochę teraz płacę sowicie¹⁸³ łzami.
A tyś ani umieraగąc śpiewać przestała¹⁸⁴,

Lecz matkę ucałowawszy, takeś żegnała:
«Już గa tobie, moగa matko, służyć nie będę

Ani za twym wǳięcznym stołem mieగsca zasiędę;
Przyగǳie mi klucze położyć, sameగ precz గechać,

Domu roǳiców swych miłych wiecznie¹⁸⁵ zaniechać¹⁸⁶».

¹⁶²rostÇc (starop.; imiesł. od roĝÉ: rosnąć)— rosnąc. [przypis redakcyగny]
¹⁶³PaĄo �ֹ� co (starop.) — zaledwie, trochę. [przypis redakcyగny]
¹⁶⁴dXcK ]araļliZy — tchnienie zarazy lub porażaగąca zła siła, siła diabelska. [przypis redakcyగny]
¹⁶⁵otcKniony (daw.) — owiany (zob. wyrazy „tchnąć”, „tchnienie”, „oddech”). [przypis redakcyగny]
¹⁶⁶troskliZy* (starop.) — stroskany, zatroskany. [przypis redakcyగny]
¹⁶⁷Persefona — tu: uosobienie śmierci. [przypis redakcyగny]
¹⁶⁸Ą]aP (starop. forma C. lp. roǳ. ż.) — łzom. [przypis redakcyగny]
¹⁶⁹SĄono (starop.) — daremnie, na próżno (ǳiś mówi się: „płonne naǳieగe”). [przypis redakcyగny]
¹⁷⁰W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
¹⁷¹Safo (a. Safona) (VII–VI w. p.n.e) — naగsłynnieగsza starożytna poetka gr. mieszkaగąca na wyspie Lesbos.

[przypis redakcyగny]
¹⁷²sĄoZieĆska (forma starop.) — słowiańska. [przypis redakcyగny]
¹⁷³c]Çstka — tu: część, która się komuś należy w wyniku ǳieǳiczenia. [przypis redakcyగny]
¹⁷⁴]iePieĆski (forma starop.) — ziemiański, szlachecki; c]Çstka ]iePieĆska: ǳieǳiczna część posiadłości szla-

checkieగ, ziemskieగ. [przypis redakcyగny]
¹⁷⁵lXtnia— instrument muzyczny strunowy w kształcie gruszki o dnie wypukłym, popularny zwłaszcza w XV-

-XVII w.; tu: symbol sztuki poetyckieగ. [przypis redakcyగny]
¹⁷⁶Xstka — zdr. od: usta, rzadko spotykane, ǳiś: usteczka. [przypis redakcyగny]
¹⁷⁷Sr]eĝSieZajÇc — przyśpiewuగąc. [przypis redakcyగny]
¹⁷⁸licKy* (starop.) — mały. [przypis redakcyగny]
¹⁷⁹JardĄko — zdr. od: gardło; ǳiś: gardełko. [przypis redakcyగny]
¹⁸⁰Xcies]ony* (starop.) — przynoszący radość, przynoszący pociechę, uciechę. [przypis redakcyగny]
¹⁸¹ZƝiÛc]ny* (starop.) — miły, przyగemny. [przypis redakcyగny]
¹⁸²s]c]ebiotka — warto zauważyć, że wyraz szczebiotać w odniesieniu do luǳi miał zwykle nacechowanie

negatywne, a pozytywne w odniesieniu do śpiewu ptaków i mowy ǳiecinneగ. [przypis redakcyగny]
¹⁸³soZicie — obficie, bogato, dużo. [przypis redakcyగny]
¹⁸⁴ani XPierajÇc ĝSieZaÉ Sr]estaĄa— składnia z „ani” i orzeczeniem niezaprzeczonym (podobna గak w గęz. ang.)

była dosyć popularna w XVI w.; ǳiś w గęz. pol. zasada podwóగnego przeczenia. [przypis redakcyగny]
¹⁸⁵Ziec]nie — na wieki. [przypis redakcyగny]
¹⁸⁶]aniecKaÉ* (starop.) — opuścić; -Xľ ja tobie� Poja Patko �ֹ� ]aniecKaÉ: agment ten wiernie odpowia-

da charakterowi ówczesnych polskich pieśni weselnych (pożegnanie domu roǳinnego przez pannę młodą).

஋ஂஏ ஌ஐ஄உஂஏஐ஘ஔ஌ஊ Treny 



To, i czego żal oగcowski nie da serdeczny
Przypominać więceగ, był గeగ głos ostateczny¹⁸⁷.

A matce, słysząc¹⁸⁸ żegnanie tak żałościwe,
Dobre¹⁸⁹ serce, że od żalu zostało żywe.

Tren VII¹⁹⁰
Nieszczesne ochędóstwo¹⁹¹, żałosne¹⁹² ubiory

Moగeగ namilszeగ cory¹⁹³,
Po co me smutne oczy za sobą ciągniecie?

Żalu mi przydaగecie¹⁹⁴.
Już ona członeczków swych wami nie oǳieగe,

Nie masz, nie masz naǳieగe¹⁹⁵.
Uగął¹⁹⁶ గą sen żelazny, twardy, nieprzespany¹⁹⁷.

Już letniczek¹⁹⁸ pisany¹⁹⁹
I uploteczki²⁰⁰ wniwecz²⁰¹, i paski złocone -

Matczyne dary płone²⁰².
Nie do takieగ łóżnice²⁰³, moగa ǳiewko droga,

Miała cię mać uboga²⁰⁴
Doprowaǳić, nie takąć dać obiecowała

Wyprawę²⁰⁵, గakąć dała.
Giezłeczkoć²⁰⁶ tylko dała a lichą tkaneczkę²⁰⁷,

Ociec ziemie²⁰⁸ bryłeczkę
W główki²⁰⁹ włożył. Niestetyż, i posag i ona

W గedneగ skrzynce²¹⁰ zamkniona²¹¹.

W folklorze polskim pieśń pożegnalna panny młodeగ była leksykalnie bliska (są tu liczne analogie) pieśniom
żałobnym. Istnieగe teoria, że mamy tutaగ do czynienia z aluzగą do pożegnania Antygony z mieszkańcami Teb
w tragedii Sofoklesa. [przypis redakcyగny]

¹⁸⁷ostatec]ny* — tu: ostatni. [przypis redakcyగny]
¹⁸⁸sĄys]Çc (starop. forma imiesł.) — słysząceగ. [przypis redakcyగny]
¹⁸⁹dobre* — tu: zdrowe. [przypis redakcyగny]
¹⁹⁰W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
¹⁹¹ocKÛdµstZo (starop.) — stroగe, ozdoby. [przypis redakcyగny]
¹⁹²ľaĄosny (daw.) — smutny, wywołuగący smutek, żal. [przypis redakcyగny]
¹⁹³cory (forma starop.) — córy (tగ. córki). [przypis redakcyగny]
¹⁹⁴Sr]ydaZaÉ (tu forma  os. lm: przydaగecie) — dodawać. [przypis redakcyగny]
¹⁹⁵naƝieje (starop. forma D. lp roǳ. ż.) — naǳiei. [przypis redakcyగny]
¹⁹⁶XjÇÉ (tu forma  os. lp r.m.: uగął) — chwycić. [przypis redakcyగny]
¹⁹⁷nieSr]esSany* (starop.) — taki, z którego nie można się obuǳić. [przypis redakcyగny]
¹⁹⁸letnic]ek (starop.) — letnia suknia kobieca. [przypis redakcyగny]
¹⁹⁹Sisany* (starop.) — wzorzysty, barwny, malowany (pisankami nazywa się do ǳiś గaగka malowane na Wiel-

kanoc w różne wzory). [przypis redakcyగny]
²⁰⁰XSlotec]ki (starop.) — wstążki do włosów, które się wplata we włosy. [przypis redakcyగny]
²⁰¹ZniZec] (starop.) — na nic. [przypis redakcyగny]
²⁰²SĄony (starop.) — niepotrzebny, daremny (ǳiś: „płonny”; por. „płonne marzenia”). [przypis redakcyగny]
²⁰³do Ąµľnice (starop. forma D. lp roǳ. ż.) — do łożnicy, czyli do łoża małżeńskiego. [przypis redakcyగny]
²⁰⁴PaÉ XboJa (starop.) — biedna, nieszczęśliwa matka. [przypis redakcyగny]
²⁰⁵ZySraZa* (tu forma B. lp: wyprawę) — aluzగa do wyprawy dawaneగ pannie młodeగ przed ślubem i będąceగ

częścią posagu. [przypis redakcyగny]
²⁰⁶Jie]Ąec]ko (starop., zdr. od: giezło) — koszula z białego płótna; Jie]Ąec]koÉ �ֹ� daĄa: giezłeczko ci dała

(skrócone). [przypis redakcyగny]
²⁰⁷licKa tkanec]ka (starop.) — sukienka ze skromneగ tkaniny lub opaska wiążąca włosy. [przypis redakcyగny]
²⁰⁸]iePie (starop. B. lp roǳ.ż.) — ziemi. [przypis redakcyగny]
²⁰⁹Z JĄµZki — w mieగsce, gǳie spoczywa głowa. [przypis redakcyగny]
²¹⁰: jednej skr]ynce — „skrzynka” oznacza tu గednocześnie trumnę, a także przedmiot, w którym chowano

rzeczy cenne, pieniąǳe, kleగnoty, kosztowną oǳież. [przypis redakcyగny]
²¹¹]aPkniona (starop.) — zamknięta. [przypis redakcyగny]
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Tren VIII²¹²
Wielkieś mi uczyniła pustki w domu moim,

Moగa droga Orszulo, tym zniknienim²¹³ swoim.
Pełno nas, a గakoby nikogo nie było:

Jedną maluczką duszą²¹⁴ tak wiele ubyło.
Tyś za wszytki mówiła, za wszytki śpiewała,

Wszytkiś w domu kąciki²¹⁵ zawżdy pobiegała²¹⁶.
Nie dopuściłaś nigdy matce sie asować²¹⁷

Ani oగcu myśleniem zbytnim głowy psować²¹⁸,
To tego, to owego wǳięcznie²¹⁹ obłapiaగąc²²⁰

I onym swym uciesznym śmiechem zabawiaగąc.
Teraz wszytko umilkło, szczere²²¹ pustki w domu,

Nie masz zabawki²²², nie masz rośmiać sie nikomu.
Z każdego kąta²²³ żałość człowieka uగmuగe²²⁴,

A serce sweగ pociechy²²⁵ darmo²²⁶ upatruగe²²⁷.

Tren IX²²⁸
Kupić by cię²²⁹, mądrości, za drogie pieniąǳe,

Która (గesli prawǳiwie mienią²³⁰) wszytki żąǳe,
Wszytki luǳkie asunki²³¹ umiesz wykorzenić²³²,

A człowieka tylko nie²³³ w anioła odmienić²³⁴,
Który nie wie, co boleść, asunku nie czuగe,

Złym przygodam²³⁵ nie podległ, strachom nie hołduగe²³⁶.

²¹²W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest
odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]

²¹³]niknieniP (starop.) — zniknieniem, zniknięciem. [przypis redakcyగny]
²¹⁴dXs]a* (daw.) — w znaczeniu: „żywe stworzenie”; dawnieగ duszami nazywano luǳi, np. szlachcic posiadał

wieś z określoną ilością dusz, czyli chłopów; jednÇ �ֹ� dXs]Ç �ֹ� XbyĄo: z గedną duszą ubyło. Jerzy Axer prze-
konuగąco dowoǳił, że గest to nieగako odpowiedź na cytat z listu, który otrzymał Cicero od swoగego przyగaciela
Serwiusza Sulpicగusza. Przyగaciel pytał Cycerona cierpiącego po śmierci córki Tulii: „in XniXs (Jedną) PXliercX�
lae aniPXla (maluczką duszą) [si] iactXra Iacta est (ubyło), tanto oSere [coPPoYeris] (tak wiele)?”. Postać i ǳieło
Cycerona są ważne również w Trenie XVI i XIX. [przypis redakcyగny]

²¹⁵Zs]ytki kÇciki — wszystkie zakamarki, całą przestrzeń domu. [przypis redakcyగny]
²¹⁶SobieJaĄa — przebiegała. [przypis redakcyగny]
²¹⁷1ie doSXĝciĄaĝ �ֹ� Patce sie IrasoZaÉ — nie pozwoliłaś, by matka się asowała, martwiła. [przypis redak-

cyగny]
²¹⁸JĄoZy SsoZaÉ (starop. SsoZaÉ: psuć) — martwić się, dręczyć się myślami. [przypis redakcyగny]
²¹⁹ZƝiÛc]ny* (starop.) — miły, przyగemny. [przypis redakcyగny]
²²⁰obĄaSiaÉ (starop.; tu forma imiesł.: obłapiaగąc) — obeగmować. [przypis redakcyగny]
²²¹s]c]ery (tu forma lm: szczere) — prawǳiwy. [przypis redakcyగny]
²²²]abaZka* (daw.)— miłe zaగęcie, zaగęcie przynoszące radość (por. „zabawić się”). [przypis redakcyగny]
²²³] kaľdeJo kÇta — zewsząd. [przypis redakcyగny]
²²⁴XjPoZaÉ — chwytać. [przypis redakcyగny]
²²⁵sZej SociecKy — należneగ mu pociechy (pociecha to również określenie ǳiecka. [przypis redakcyగny]
²²⁶darPo — na darmo, daremnie, na próżno. [przypis redakcyగny]
²²⁷XSatryZaÉ (tu forma  os. lp: upatruగe) — wyglądać, oczekiwać zobaczenia, wypatrywać. [przypis redak-

cyగny]
²²⁸W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
²²⁹kXSiÉ by ciÛ — warto by cię kupić. [przypis redakcyగny]
²³⁰PieniÉ (starop.; tu forma  os. lm: mienią) — mówić, nazywać. [przypis redakcyగny]
²³¹IrasXnk a. IrasXnek (starop.; tu lm: asunki) — zgryzota, smutek, strapienie. [przypis redakcyగny]
²³²Zykor]eniÉ — wyrwać z korzeniem. [przypis redakcyగny]
²³³tylko nie (starop.) — omal, o mało co. [przypis redakcyగny]
²³⁴odPieniÉ — tu: przemienić. [przypis redakcyగny]
²³⁵Sr]yJodaP (starop. forma C. lm roǳ. ż.) — przygodom. [przypis redakcyగny]
²³⁶nie KoĄdoZaÉ — nie ulegać, nie poddawać się. [przypis redakcyగny]
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Ty wszytki rzeczy luǳkie masz za²³⁷ aszkę sobie,
Jednaką myśl²³⁸ tak w szcześciu, గako i w żałobie²³⁹

Zawżdy²⁴⁰ niesiesz; ty śmierci namnieగ²⁴¹ sie nie boisz,
Bezpieczną²⁴², nieodmienną, niepożytą²⁴³ stoisz.

Ty bogactwa nie złotem, nie skarby wielkiemi,
Ale dosytem²⁴⁴ mierzysz²⁴⁵ i przyroǳonemi²⁴⁶

Potrzebami; ty okiem swym nieuchronionym²⁴⁷
Nęǳnika²⁴⁸ upatruగesz²⁴⁹ pod dachem złoconym,

A uboższym nie zaగźrzysz²⁵⁰ szcześliwego mienia²⁵¹,
Kto by గedno²⁵² chciał słuchać twego upomnienia.

Nieszcześliwy గa człowiek, którym lata swoగe
Na tym strawił, żebych był uగźrzał progi²⁵³ twoగe.

Terazem nagle z stopniów ostatnich²⁵⁴ zrzucony
I mieǳy insze²⁵⁵, గeden z wiela²⁵⁶, policzony.

Tren X²⁵⁷
Orszulo moగa wǳięczna²⁵⁸, gǳieś mi sie poǳiała?

W którą stronę, w którąś sie krainę udała?
Czyś ty nad wszystki nieba²⁵⁹ wysoko wniesiona

I tam w liczbę aniołków małych policzona?
Czyliś do raగu wzięta? Czyliś na szcześliwe

Wyspy²⁶⁰ zaprowaǳona? Czy cię przez teskliwe
Charon²⁶¹ గeziora wiezie i napawa zdroగem

Niepomnym²⁶², że ty nie wiesz nic o płaczu moim?

²³⁷PieÉ ]a (daw.) — uważać za. [przypis redakcyగny]
²³⁸jednaka Pyĝl — niezmienna postawa, nastróగ. [przypis redakcyగny]
²³⁹Z ľaĄobie — w smutku, w płaczu. [przypis redakcyగny]
²⁴⁰]aZľdy (starop.) — zawsze. [przypis redakcyగny]
²⁴¹naPniej (starop.) — wcale; wcale nie. [przypis redakcyగny]
²⁴²be]Siec]ny — tu: wolny od obaw, nie podlegaగący strachowi. [przypis redakcyగny]
²⁴³nieSoľyty (starop.) — niezwyciężony, niezwruszony. [przypis redakcyగny]
²⁴⁴dosyt (starop.; tu forma N. lp: dosytem) — zaspokoగenie potrzeb, nasycenie; por. współczesne wyrażenie:

naగeść się do syta. [przypis redakcyగny]
²⁴⁵Pier]yÉ c]yP — oceniać ze względu na co. [przypis redakcyగny]
²⁴⁶Sr]yroƝony (daw.) — naturalny. [przypis redakcyగny]
²⁴⁷nieXcKroniony (starop.)— taki, przed którym nie można się uchronić, ukryć. [przypis redakcyగny]
²⁴⁸nÛƝnik (daw.) — biedak, człowiek nieszczęśliwy, nieszczęśnik (odcień znaczeniowy często pogardliwy).

[przypis redakcyగny]
²⁴⁹XSatryZaÉ (daw.) — szukać i umieć doగrzeć, oceniać. [przypis redakcyగny]
²⁵⁰]ajļr]eÉ (starop.; tu  os. lp: zaగźszysz) — zazdrościć. [przypis redakcyగny]
²⁵¹s]c]eĝliZe Pienie — mienie dostateczne, wystarczaగące i uczciwie nabyte. [przypis redakcyగny]
²⁵²by jedno (starop.) — byleby, byleby tylko. [przypis redakcyగny]
²⁵³SroJi (przen.) — sieǳiba. [przypis redakcyగny]
²⁵⁴] stoSniµZ ostatnicK — z naగwyższych stopni, wiodących do sieǳiby mądrości. [przypis redakcyగny]
²⁵⁵PieƝy ins]e (starop.) — mięǳy innych, pośród innych. [przypis redakcyగny]
²⁵⁶jeden ] Ziela (starop.) — గeden z wielu. [przypis redakcyగny]
²⁵⁷W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
²⁵⁸ZƝiÛc]ny* (starop.) — miły, przyగemny. [przypis redakcyగny]
²⁵⁹nad Zs]ystki nieba — czyli do naగwyższego nieba: Kochanowski odwołuగe się tu do ówczesnych wyobrażeń,

zgodnie z którymi kosmos składa się z ǳiesięciu nieb (sfer niebieskich), nad którymi znaగduగe się mieszkanie
Boga, aniołów i wybranych. [przypis redakcyగny]

²⁶⁰s]c]eĝliZe ZysSy — wyspy, na których według mit. gr. przebywali po śmierci (lub nawet గeszcze za życia)
sławni bohaterowie. W XVI w. często utożsamiano గe z Wyspami Kanaryగskimi. [przypis redakcyగny]

²⁶¹Charon — według mit. gr. bóg poǳiemi, przewoził dusze zmarłych w łoǳi przez rzekę Styks i wody
Acherontu do krain piekielnych. [przypis redakcyగny]

²⁶²]drojeP nieSoPnyP — powoduగącym zapomnienie; dusze przewożone przez Charona po wypiciu wody
z rzeki Lete zapominały o tym, co zrobiły, wiǳiały i słyszały przedtem. [przypis redakcyగny]
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Czy człowieka zrzuciwszy²⁶³ i myśli ǳiewicze,
Wzięłaś na się postawę i piórka słowicze²⁶⁴?

Czyli sie w czyścu czyścisz²⁶⁵, గesli z strony ciała
Jakakolwiek zmazeczka na tobie została?

Czyś po śmierci tam poszła, kędyś pierweగ była²⁶⁶,
Niżeś sie na mą ciężką żałość²⁶⁷ uroǳiła?

Gǳieśkolwiek గest, గesliś గest, lituగ meగ żałości,
A nie możesz li w oneగ dawneగ sweగ całości²⁶⁸,

Pociesz mię, గako możesz, a staw sie przede mną
Lubo snem, lubo cieniem, lub marą nikczemną²⁶⁹.

Tren XI²⁷⁰
«Fraszka cnota»²⁷¹, powieǳiał Brutus porażony²⁷².

Fraszka, kto sie przypatrzy, aszka z każdeగ strony.
Kogo kiedy pobożność గego ratowała?

Kogo dobroć przypadku złego²⁷³ uchowała?
Nieznaగomy²⁷⁴ wróg²⁷⁵ గakiś miesza luǳkie rzeczy²⁷⁶,

Nie maగąc ani dobrych, ani złych na pieczy²⁷⁷.
Kędy గego duch więnie²⁷⁸, żaden nie ulęże²⁷⁹:

Praw li, krzyw li²⁸⁰, bez braku²⁸¹ każdego dosięże²⁸².
A my rozumy swoగe przedsię²⁸³ udać chcemy²⁸⁴,

Harǳi mieǳy prostaki²⁸⁵, że nic nie umiemy²⁸⁶.
Wspinamy sie do nieba, Boże taగemnice

Upatruగąc²⁸⁷, ale wzrok śmiertelneగ źrzenice²⁸⁸

²⁶³c]ĄoZieka ]r]XciZs]y* — pozbywszy się luǳkieగ postaci, zrzuciwszy skażoną luǳką naturę. [przypis re-
dakcyగny]

²⁶⁴Z]iÛĄaĝ na siÛ SostaZÛ i Siµrka sĄoZic]e — takie przemiany są często opisywane w antyczneగ poezగi i mit.;
zdarzyło się to Filomeli, żonie Tereusa, króla Tracగi. [przypis redakcyగny]

²⁶⁵Z c]yĝcX — słowa te odnoszą się prawdopodobnie do czyśćca z religii chrześc., గednak niektórzy uczeni
wiǳą tu aluzగę do pogańskiego „czyśćca” opisanego w (neiƝie Wergiliusza. [przypis redakcyగny]

²⁶⁶&]yĝ So ĝPierci taP Sos]Ąa� kÛdyĝ SierZej byĄa— prawdopodobnie słowa zgodne z obiegowym przekonaniem,
że dusze wracaగą po śmierci tam, skąd przyszły, czyli do Boga. [przypis redakcyగny]

²⁶⁷na PÇ ciÛľkÇ ľaĄoĝÉ (starop.) — abym ciężko żałował. [przypis redakcyగny]
²⁶⁸Z onej daZnej sZej caĄoĝci (starop.) — z duszą i ciałem. [przypis redakcyగny]
²⁶⁹Para nikc]ePna* (starop.) — złudne wiǳiadło, zగawa. [przypis redakcyగny]
²⁷⁰W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
²⁷¹Iras]ka cnota — cnota గest aszką, cnota nic nie znaczy. [przypis redakcyగny]
²⁷²%rXtXs Soraľony — pokonany; Brutus, reprezentant cnót rzymskich, zabóగca Juliusza Cezara ( r. p.n.e.),

został pokonany przez Oktawiana Augusta pod Filippi ( r. p.n.e.). Po klęsce popełnił samobóగstwo i miał
wtedy powieǳieć: „O nęǳna cnoto, byłaś tedy tylko słowem, a గa cię czciłem గako coś rzeczywistego, ty zaś
byłaś niewolnicą Losu”. [przypis redakcyగny]

²⁷³Sr]ySadkX ]ĄeJo — od złego przypadku. [przypis redakcyగny]
²⁷⁴nie]najoPy* (starop.) — nieznany. [przypis redakcyగny]
²⁷⁵ZrµJ* — tu: zła siła, diabelska siła, los, fatum, być może choǳi nawet o szatana. [przypis redakcyగny]
²⁷⁶lXƝkie r]ec]y (daw.) — sprawy luǳkie. [przypis redakcyగny]
²⁷⁷na Siec]y (starop.) — w opiece (por. współczesne: mieć pieczę nad czymś). [przypis redakcyగny]
²⁷⁸ZiÛnie (forma starop.) — powieగe, zawieగe. [przypis redakcyగny]
²⁷⁹nie XlÛľe (forma starop.) — nie ulegnie w znaczeniu: nie schowa się, nie uchroni się. [przypis redakcyగny]
²⁸⁰SraZ li� kr]yZ li (starop.) — czy to sprawiedliwy, czy to niesprawiedliwy. [przypis redakcyగny]
²⁸¹be] brakX* (starop.) — bez wyboru, bez wyగątku. [przypis redakcyగny]
²⁸²dosiÛľe (forma starop.) — dosięgnie. [przypis redakcyగny]
²⁸³Sr]edsiÛ (starop.) — mimo to, గednak. [przypis redakcyగny]
²⁸⁴XdaÉ* — zalecić, przemycić coś, co nie ma prawǳiweగ wartości; ro]XPy sZoje Sr]edsiÛ XdaÉ cKcePy: przecież

chcemy udawać rozumnych, rozsądnych. [przypis redakcyగny]
²⁸⁵KarƝi PieƝy Srostaki — dumni mięǳy prostakami. [przypis redakcyగny]
²⁸⁶ľe* — tu: choć. [przypis redakcyగny]
²⁸⁷XSatrXjÇc — podpatruగąc. [przypis redakcyగny]
²⁸⁸ļr]enice (starop. forma D. lp roǳ. ż.) — źrenicy. [przypis redakcyగny]
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Tępy na to; sny lekkie²⁸⁹, sny płoche²⁹⁰ nas bawią²⁹¹,
Które sie nam podobno²⁹² nigdy nie wyగawią.

Żałości, co mi czynisz? Owa²⁹³ గuż oboగe
Mam stracić — i pociechę, i baczenie²⁹⁴ swoగe?

Tren XII²⁹⁵
Żaden ociec²⁹⁶ podobno barzieగ²⁹⁷ nie miłował

ǲiecięcia, żaden barzieగ nad mię nie żałował²⁹⁸.
A też ledwie sie kiedy²⁹⁹ ǳiecię uroǳiło,

Co by łaski roǳiców swych tak godne było³⁰⁰:
Ochędożne³⁰¹, posłuszne, karne, niepieszczone³⁰²,

Śpiewać, mówić, rymować, గako co uczone³⁰³;
Każdego ukłon trafić³⁰⁴, wyrazić postawę³⁰⁵,

Obyczaగe panieńskie umieć i zabawę³⁰⁶.
Roztropne, obyczaగne³⁰⁷, luǳkie, nierzewniwe³⁰⁸,

Dobrowolne³⁰⁹, układny³¹⁰, skromne³¹¹ i wstydliwe.
Nigdy ona po ranu karmie nie wspomniała³¹²,

Aż pierweగ Bogu swoగe modlitwy oddała.
Nie poszła spać, aż pierweగ matkę pozdrowiła

I zdrowie roǳiców swych Bogu poruczyła³¹³.
Zawżdy przeciwko oగcu³¹⁴ wszytki przebyć progi,

Zawżdy sie uradować i przywitać z drogi.
Każdeగ roboty pomóc³¹⁵, do każdeగ posługi

Uprzeǳić było wszytki roǳiców swych sługi³¹⁶.
A to w tak małym wieku³¹⁷ sobie poczynała,

Że więceగ nad trzyǳieści miesięcy nie miała.
Tak wiele cnót గeగ młodość i takich ǳielności

²⁸⁹lekki* (starop.) — posiadaగący małą wartość. [przypis redakcyగny]
²⁹⁰SĄocKy (starop.) — niestały, posiadaగący małą wartość. [przypis redakcyగny]
²⁹¹baZiÉ* (daw.) — zaprzątać uwagę, tu: zwoǳić. [przypis redakcyగny]
²⁹²Sodobno (starop.) — może, prawdopodobnie. [przypis redakcyగny]
²⁹³oZa (starop.) — słowo wyrażaగące możliwość, że coś się stanie. [przypis redakcyగny]
²⁹⁴bac]enie (starop.) — rozum, rozsądek. [przypis redakcyగny]
²⁹⁵W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
²⁹⁶ociec (starop.) — oగciec. [przypis redakcyగny]
²⁹⁷bar]iej (starop.) — barǳieగ. [przypis redakcyగny]
²⁹⁸ľaĄoZaÉ — tu: opłakiwać. [przypis redakcyగny]
²⁹⁹ledZie sie kiedy (starop.) — rzadko się kiedy. [przypis redakcyగny]
³⁰⁰Ąaski Jodne — godne serdeczności, życzliwości, miłości. [przypis redakcyగny]
³⁰¹ocKÛdoľny (starop.) — schludny, czysty. [przypis redakcyగny]
³⁰²nieSies]c]ony — nie rozpieszczony. [przypis redakcyగny]
³⁰³jako co Xc]one (starop.) — గakby specగalnie uczone lub: గak ktoś, kogo uczono. [przypis redakcyగny]
³⁰⁴XkĄon traࢣÉ — naśladować ukłony. [przypis redakcyగny]
³⁰⁵Zyra]iÉ SostaZÛ — przedstawić czyగeś zachowanie się, naśladować గe. [przypis redakcyగny]
³⁰⁶]abaZa* (daw.) — zaగęcie. [przypis redakcyగny]
³⁰⁷obyc]ajny (daw.) — grzeczny; znaగący obyczaగe. [przypis redakcyగny]
³⁰⁸nier]eZniZy (starop.) — niepłaczliwy. [przypis redakcyగny]
³⁰⁹dobroZolny* (starop.) — chętny, posłuszny, pełny dobreగ woli. [przypis redakcyగny]
³¹⁰XkĄadny (daw.) — zgodliwy, grzeczny. [przypis redakcyగny]
³¹¹skroPny — w znaczeniu współczesnym lub: spokoగny, pokorny. [przypis redakcyగny]
³¹²So ranX karPie nie ZsSoPniaĄa — z rana nie dopominała się o గeǳenie; karPia (starop.): pokarm, ǳiś

tylko o pokarmie dla zwierząt mówi się karma. [przypis redakcyగny]
³¹³SorXc]yÉ (daw.)— powierzyć. [przypis redakcyగny]
³¹⁴Sr]eciZko ojcX* — tu: naprzeciw oగcu, w kierunku oగca, na spotkanie oగca. [przypis redakcyగny]
³¹⁵.aľdej roboty SoPµc (starop.) — pomóc w każdeగ robocie, przy każdeగ robocie. [przypis redakcyగny]
³¹⁶8Sr]eƝiÉ �ֹ� Zs]ytki roƝicµZ sZycK sĄXJi (starop.) — uprzeǳić w wykonywaniu posług służbę swych

roǳiców. [przypis redakcyగny]
³¹⁷Z tak PaĄyP ZiekX — w tak młodym, delikatnym wieku. [przypis redakcyగny]

஋ஂஏ ஌ஐ஄உஂஏஐ஘ஔ஌ஊ Treny 



Nie mogła znieść: upadła od sweగ[że] buగności³¹⁸,
Żniwa nie doczekawszy. Kłosie móగ గedyny

Jeszcześ mi sie był nie zstał³¹⁹, a గa tweగ goǳiny
Nie czekaగąc³²⁰, znowu cię w smutną ziemię sieగę,

Ale pospołu z tobą grzebę³²¹ i naǳieగę,
Bo గuż nigdy nie wzniǳiesz³²² ani przed moగema

Wiekom wiecznie³²³ zakwitniesz smutnemi oczema³²⁴.

Tren XIII³²⁵
Moగa wǳięczna³²⁶ Orszulo, bodaగ ty mnie była

Albo nie umierała lub sie nie roǳiła.
Małe pociechy płacę wielkim żalem swoim

Za tym nieodpowiednym pożegnanim³²⁷ twoim.
Omyliłaś mię³²⁸ గako nocny sen znikomy³²⁹,

Który wielkością³³⁰ złota cieszy zmysł³³¹ łakomy³³²,
Potym nagle uciecze³³³, a temu na గawi³³⁴

Z onych skarbów గeno chęć a żąǳą³³⁵ zostawi.
Takeś ty mnie, Orszulo droga, uczyniła:

Wielkieś naǳieగe w moim sercu roznieciła,
Potymeś mię smutnego nagle odbieżała³³⁶

I wszytki moగe z sobą pociechy zabrała.
Wzięłaś mi, zgoła mówiąc³³⁷, dusze połowicę³³⁸,

Ostatek przy mnie został na wieczną tesknicę³³⁹.
Tu mi kamień, murarze, ciosany połóżcie,

A na nim tę nieszczesną pamiątkę³⁴⁰ wydróżcie³⁴¹:
ORSZULA KOCHANOWSKA TU LEŻY, KOCHANIE³⁴²

OJCOWE ALBO RACZEJ PŁACZ I NARZEKANIE.

³¹⁸bXjnoĝÉ — obfitość plonu, wybuగałość. [przypis redakcyగny]
³¹⁹nie ]staĄ siÛ (starop.) — nie doగrzał. [przypis redakcyగny]
³²⁰tZej JoƝiny nie c]ekajÇc — nie czekaగąc na właściwą dla ciebie chwilę (aż staniesz się dorosła). [przypis

redakcyగny]
³²¹Jr]ebÛ (forma starop.) — grzebię. [przypis redakcyగny]
³²²nie Z]niƝies] (forma starop.) — nie wzeగǳiesz. [przypis redakcyగny]
³²³ZiekoP Ziec]nie (starop.) — po wiek wieków, na wiek wieków. [przypis redakcyగny]
³²⁴Sr]ed PojePa �ֹ� oc]ePa (starop.) — przed moimi oczami. [przypis redakcyగny]
³²⁵W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
³²⁶ZƝiÛc]ny* (starop.) — miły, przyగemny. [przypis redakcyగny]
³²⁷SoľeJnaniP (starop. forma N.) — pożegnaniem; ]a tyP nieodSoZiedniP SoľeJnaniP: z powodu tego nie

zapowieǳianego, niewłaściwego pożegnania. [przypis redakcyగny]
³²⁸oPyliĄaĝ PiÛ (starop.) — zwiodłaś mnie, zmyliłaś mnie. [przypis redakcyగny]
³²⁹sen ]nikoPy — znikaగący, nieuchwytny. [przypis redakcyగny]
³³⁰ZielkoĝÉ* — wielka ilość. [przypis redakcyగny]
³³¹]PysĄ — tu w znaczeniu ogólnym: zmysły. [przypis redakcyగny]
³³²ĄakoPy (daw.) — pożądliwy, chciwy. [przypis redakcyగny]
³³³Xciec]e (forma starop.) — ucieknie. [przypis redakcyగny]
³³⁴na jaZi (forma starop.) — na గawie. [przypis redakcyగny]
³³⁵ľÇƝa (starop.; tu forma B. lp: żąǳą) — namiętne pragnienie. [przypis redakcyగny]
³³⁶odbieľaĄa (forma starop.) — odbiegła; por. „bieżeć” [np. Tren XVI: „śmierć (…) k nam bieży”]. [przypis

redakcyగny]
³³⁷]JoĄa PµZiÇc — mówiąc bez ogródek, mówiąc wprost. [przypis redakcyగny]
³³⁸dXs]e SoĄoZicÛ (starop.) — połowę duszy. [przypis redakcyగny]
³³⁹tesknica (starop.) — tęsknota, żal. [przypis redakcyగny]
³⁴⁰SaPiÇtka* (daw.) — upamiętniaగący znak (ǳiś znaczenie węższe); nies]c]Ûsna SaPiÇtka: znak świadczący

o nieszczęściu i upamiętniaగący గe. [przypis redakcyగny]
³⁴¹Zydrµľcie (forma starop.) — wyżłóbcie, wyryగcie, wydrążcie. [przypis redakcyగny]
³⁴²kocKanie — przedmiot miłości, a zarazem miłość. [przypis redakcyగny]
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OPAKEŚ TO, NIEBACZNA³⁴³ ŚMIERCI, UǱIAŁAŁA³⁴⁴:
NIE JAĆ ONEJ, ALE MNIE ONA PŁAKAĆ MIAŁA.

Tren XIV³⁴⁵
Gǳie te wrota nieszczesne³⁴⁶, któremi przed laty

Puszczał sie w ziemię³⁴⁷ Orfeus³⁴⁸, szukaగąc sweగ straty,
Żebych³⁴⁹ గa też tąż ścieżką sweగ namilszeగ córy

Poszedł szukać i on³⁵⁰ bród mógł przebyć, przez który
Srogi గakiś przewoźnik wozi blade cienie³⁵¹

I w lasy niewesołe cyprysowe³⁵² żenie³⁵³.
A ty mię nie zostawaగ³⁵⁴, wǳięczna³⁵⁵ lutni³⁵⁶ moగa,

Ale ze mną pospołu³⁵⁷ pódź³⁵⁸ aż do pokoగa³⁵⁹
Surowego Plutona³⁶⁰: owa³⁶¹ go [to] łzami,

To temi żałosnemi zmiękczywa³⁶² pieśniami,
Że mi moగę namilszą ǳiewkę గeszcze wróci,

A ten nieuśmierzony³⁶³ we mnie żal ukróci³⁶⁴.
Zginąć ci mu nie może; tuć sie wszystkim zostać,

Niech sie tylko niedoszłeగ³⁶⁵ గagoǳie da dostać³⁶⁶.
Gǳie by³⁶⁷ też tak kamienne ten Bóg serce nosił,

Żeby tam smutny człowiek గuż nic nie uprosił.

³⁴³niebac]ny (starop.) — nie maగący baczenia na coś, czyli nie zwracaగący na coś uwagi, nieuważny, tu: nie
przestrzegaగący ustalonego porządku rzeczy. [przypis redakcyగny]

³⁴⁴oSakeĝ to �ֹ� XƝiaĄaĄa (starop.) — postąpiłaś na opak, przewrotnie, wbrew naturalnemu porządkowi
rzeczy. [przypis redakcyగny]

³⁴⁵W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest
odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]

³⁴⁶Zrota nies]c]esne — były one nieszczęsne, gdyż ci którzy przez nie przechoǳili byli nieszczęśliwi, gdyż
pozbawieni naగwiększego dobra: życia. [przypis redakcyగny]

³⁴⁷3Xs]c]aĄ sie Z ]iePie — wyprawiał się w głąb ziemi, w drogę pod ziemię. [przypis redakcyగny]
³⁴⁸Orfeusz — w mit. gr. poeta tracki, który potrafił poruszyć za pomocą sweగ muzyki nawet rzeczy nieoży-

wione. Kiedy zmarła గego żona Eurydyka udał się do poǳiemi i tak oczarował Plutona, że uwolnił on Eurydykę
pod warunkiem, że Orfeusz nie odwróci się, dopóki nie wyగdą na ziemię. Kiedy గuż mieli postawić swe stopy
na ziemi, Orfeusz odwrócił się i Eurydyka natychmiast zniknęła. Ogromny żal Orfeusza po powtórneగ stracie
żony tak rozwścieczył trackie kobiety, że w czasie గedneగ z orgii z okazగi bachanaliów rozerwały go na strzępy.
[przypis redakcyగny]

³⁴⁹ľebycK (starop.) — żebym. [przypis redakcyగny]
³⁵⁰on* — tu: ten. [przypis redakcyగny]
³⁵¹brµd �ֹ� Sr]e] ktµry� SroJi jakiĝ Sr]eZoļnik Zo]i blade cienie — srogi przewoźnik: Charon. [przypis re-

dakcyగny]
³⁵²cySrys — drzewo żałobne, poświęcone przez Rzymian Plutonowi, ponieważ raz ścięte nie odrasta; uważa

się, że było kiedyś używane do wyrobu trumien; Grecy i Rzymianie kładli do trumien gałązki cyprysu; గest to
drzewo cmentarne. [przypis redakcyగny]

³⁵³ľenie (forma starop.) — gna, pęǳi. [przypis redakcyగny]
³⁵⁴nie ]ostaZaj — nie zostawiaగ, nie opuszczaగ. [przypis redakcyగny]
³⁵⁵ZƝiÛc]ny* (starop.) — miły, przyగemny. [przypis redakcyగny]
³⁵⁶lXtni (starop.; W. lp) — lutnio. [przypis redakcyగny]
³⁵⁷SosSoĄX (daw.) — razem, wespół (por. rzadko గuż używany wyraz społem: razem). [przypis redakcyగny]
³⁵⁸Sµdļ (forma starop.)— póగdź, chodź. [przypis redakcyగny]
³⁵⁹do Sokoja (forma starop.) — do pokoగu. [przypis redakcyగny]
³⁶⁰Pluton — w mit. rz. władca świata poǳiemnego, syn Saturna, brat Jupitera i mąż Prozerpiny (gr. Perse-

fony). [przypis redakcyగny]
³⁶¹oZa (starop.) — słowo wyrażaగące możliwość, że coś się stanie. [przypis redakcyగny]
³⁶²]PiÛkc]yZa (forma starop., tzw. liczba podwóగna) — zmiękczymy (గa i moగa lutnia). [przypis redakcyగny]
³⁶³nieXĝPier]ony (starop.) — taki, który nie da się uśmierzyć, opanować. [przypis redakcyగny]
³⁶⁴XkrµciÉ — zmnieగszyć, powstrzymać. [przypis redakcyగny]
³⁶⁵niedos]Ąy (starop.) — niedoగrzały. [przypis redakcyగny]
³⁶⁶dostaÉ* (starop.) — doగrzeć. [przypis redakcyగny]
³⁶⁷JƝieby (starop.) — గakżeby, niepodobna by. [przypis redakcyగny]
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Cóż temu rzec?³⁶⁸ Więc tamże గuż za గedną drogą³⁶⁹
Zostać, a z duszą zaraz³⁷⁰ zewlec³⁷¹ troskę srogą.

Tren XV³⁷²
Erato³⁷³ złotowłosa i ty, wǳięczna³⁷⁴ lutni³⁷⁵,

Skąd pociechę w swych troskach biorą luǳie smutni,
Uspokóగcie na chwilę strapioną myśl³⁷⁶ moగę,

Póki గeszcze kamienny w polu słup nie stoగę³⁷⁷,
Leగąc ledwe³⁷⁸ nie krwawy płacz przez marmór³⁷⁹ żywy³⁸⁰,

Żalu ciężkiego pamięć³⁸¹ i znak nieszczęśliwy.
Mylę sie, czyli³⁸² patrząc na luǳkie przygody

Skromnieగ człowiek uważa³⁸³ i swe własne szkody?
Nieszczesna matko³⁸⁴ (గesli przyczytać³⁸⁵ możemy

Nieszcześciu, co prze³⁸⁶ głupi rozum swóగ cierpiemy),
Gǳie teraz twych siedm³⁸⁷ synów i ǳiewek tak wiele³⁸⁸?

Gǳie pociecha? Gǳie radość i twoగe wesele?
Wiǳę czternaście mogił; a ty nieszcześliwa

I podobno tak długo nad wolą³⁸⁹ swą żywa Obłapiasz zimne groby, w których (ach
niebogo!) Składłaś³⁹⁰ ǳiateczki swoగe zagubione³⁹¹ srogo.
Takie więc kwiaty leżą kosą podsieczone

Albo deszczem gwałtownym na ziemię złożone.
W którą naǳieగę żywiesz?³⁹² Czego czekasz więceగ?

Czemu śmiercią żałości nie zbywasz³⁹³ co pręceగ³⁹⁴?
A wasze prętkie³⁹⁵ strzały albo łuk co czyni

³⁶⁸&µľ tePX r]ec" (starop.) — co na to powieǳieć; pytanie retoryczne, sugeruగące bezradność. [przypis re-
dakcyగny]

³⁶⁹]a jednÇ droJÇ — గednocześnie. [przypis redakcyగny]
³⁷⁰]ara]* — గednocześnie, za గednym razem. [przypis redakcyగny]
³⁷¹]eZlec (starop.) — zrzucić, zdగąć. [przypis redakcyగny]
³⁷²W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
³⁷³Erato — గedna z ǳiewięciu Muz, Muza poezగi miłosneగ zazwyczaగ przedstawiana z lirą. [przypis redakcyగny]
³⁷⁴ZƝiÛc]ny* (starop.) — miły, przyగemny. [przypis redakcyగny]
³⁷⁵lXtni (tu daw. forma W. lp) — ǳiś: lutnio. [przypis redakcyగny]
³⁷⁶straSiona Pyĝl — strapiony umysł, duszę. [przypis redakcyగny]
³⁷⁷Sµki jes]c]e kaPienny Z SolX sĄXS nie stojÛ — dopóki గeszcze nie zamieniłem się w kamień; zob. też w. 

o skamieniałeగ Niobe. [przypis redakcyగny]
³⁷⁸ledZe (starop.) — ledwie, zaledwie. [przypis redakcyగny]
³⁷⁹ParPµr — daw. pisownia wyrazu marmur. [przypis redakcyగny]
³⁸⁰ParPµr ľyZy — żyగący marmur. [przypis redakcyగny]
³⁸¹SaPiÛÉ* — tu: znak upamiętniaగący lub pamiętanie. [przypis redakcyగny]
³⁸²c]yli* (starop.) — czy też. [przypis redakcyగny]
³⁸³XZaľaÉ* (starop.) — dostrzegać i oceniać. [przypis redakcyగny]
³⁸⁴1ies]c]esna Patko — apostrofa do Niobe. [przypis redakcyగny]
³⁸⁵Sr]yc]ytaÉ (starop.) — przypisać. [przypis redakcyగny]
³⁸⁶Sr]e — przez. [przypis redakcyగny]
³⁸⁷siedP — daw. forma wyrazu siedem. [przypis redakcyగny]
³⁸⁸tak Ziele* (daw.) — tyle samo, drugie tyle. [przypis redakcyగny]
³⁸⁹nad ZolÇ* (starop.) — wbrew woli. [przypis redakcyగny]
³⁹⁰skĄaĝÉ (forma starop.) — złożyć. [przypis redakcyగny]
³⁹¹]aJXbiony — tu: pomordowany, unicestwiony. [przypis redakcyగny]
³⁹²Z ktµrÇ naƝiejÛ ľyZies]" (starop.) — గaką naǳieగą żyగesz? [przypis redakcyగny]
³⁹³nie ]byZas] (starop.) — nie pozbywasz (się). [przypis redakcyగny]
³⁹⁴SrÛcej (starop.) — daw. pisownia wyrazu pręǳeగ. [przypis redakcyగny]
³⁹⁵SrÛtki (starop.) — daw. pisownia wyrazu prędki. [przypis redakcyగny]
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Niepochybny³⁹⁶, o Febe³⁹⁷ i mściwa bogini³⁹⁸?
Albo z gniewu (bo winna), albo więc z lutości³⁹⁹

Dokonaగcie⁴⁰⁰, prze Boga⁴⁰¹, గeగ biedneగ starości.
Nowa pomsta⁴⁰², nowa kaźń⁴⁰³ hardą⁴⁰⁴ myśl potkała⁴⁰⁵:

ǲiatek płacząc, Nĳobe⁴⁰⁶ sama skamieniała
I stoi na Sypilu⁴⁰⁷ marmór nieprzetrwany⁴⁰⁸,

Jednak i pod kamieniem żywią⁴⁰⁹ skryte rany.
Jeగ bowiem łzy serdeczne skałę przenikaగą

I przeźroczystym z góry strumieniem spadaగą,
Skąd źwierz⁴¹⁰ i ptastwo⁴¹¹ pĳe; a ta w wiecznym pęcie⁴¹²

Tkwi⁴¹³ w rogu skały wiatrom szalonym⁴¹⁴ na wstręcie⁴¹⁵.
Ten grób nie గest na martwym, ten martwy nie w grobie,

Ale samże గest martwym, samże grobem sobie.

Tren XVI⁴¹⁶
Nieszcześciu kwoli⁴¹⁷ a swoగeగ żałości,
Która mię prawie przeగmuగe do kości,
Lutnią⁴¹⁸ i wǳięczny rym porzucić muszę,

Ledwe⁴¹⁹ nie duszę⁴²⁰.

Żywem⁴²¹, czy mię sen obłudny⁴²² asuగe?
Który kościanym oknem⁴²³ wylatuగe,
A luǳkie myśli tym i owym bawi,

Co błąd na గawi⁴²⁴.

³⁹⁶nieSocKybny (starop.) — nie chybiaగący, ten który nie chybia (celu). [przypis redakcyగny]
³⁹⁷)ebe — Febusie; Febus (Apollo) w mit. gr. syn Zeusa i Latony, czasami utożsamiany z bogiem słońca

Heliosem; był bogiem muzyki, poezగi, łucznictwa, proroctw i sztuki lekarskieగ. [przypis redakcyగny]
³⁹⁸PĝciZa boJini —- Diana, staroż. bogini rz. utożsamiana z gr. Artemidą; uważana za boginię księżyca,

polowania i lasów. [przypis redakcyగny]
³⁹⁹lXtoĝÉ* (starop.) — litość (obecnie rzadko używa się wyrazu luty w znaczeniu srogi; por. nazwę drugiego

miesiąca w roku). [przypis redakcyగny]
⁴⁰⁰dokonaÉ* (daw.) — położyć kres. [przypis redakcyగny]
⁴⁰¹Sr]e %oJa — przez Boga, na Boga. [przypis redakcyగny]
⁴⁰²SoPsta — zemsta (zob. współczesne wyrażenie pomścić kogoś). [przypis redakcyగny]
⁴⁰³kaļĆ (daw.) — męka, kara. [przypis redakcyగny]
⁴⁰⁴Kardy — dumny. [przypis redakcyగny]
⁴⁰⁵SotkaĄa (forma starop.) — spotkała. [przypis redakcyగny]
⁴⁰⁶1õobe — forma wyrazu Niobe utworzona dla rytmu. [przypis redakcyగny]
⁴⁰⁷na SiSylX — Sipylus (łac.), Sypilos (gr.): góra w Azగi Mnieగszeగ, na którą została przeniesiona przez trąbę

powietrzną skamieniała Niobe. [przypis redakcyగny]
⁴⁰⁸nieSr]etrZany (starop.) — taki, którego nie można przetrwać, trwaగący wiecznie. [przypis redakcyగny]
⁴⁰⁹ľyZiÇ (forma starop.) — żyగą. [przypis redakcyగny]
⁴¹⁰ļZier] (starop.) — zwierzę. [przypis redakcyగny]
⁴¹¹StastZo (starop.) — ptactwo, ptaki. [przypis redakcyగny]
⁴¹²Z Ziec]nyP SÛcie (forma starop.) — w wiecznych pętach, więzach; SÛto: więzy. [przypis redakcyగny]
⁴¹³tkZiÉ — tu: sterczeć, być na widoku. [przypis redakcyగny]
⁴¹⁴s]alony — tu: barǳo wielki, przekraczaగący normę. [przypis redakcyగny]
⁴¹⁵tkZi na ZstrÛcie (starop.) — stanowi przeszkodę, zawadę. [przypis redakcyగny]
⁴¹⁶W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
⁴¹⁷kZoli (starop.) — ze względu na, z powodu. [przypis redakcyగny]
⁴¹⁸lXtniÇ — lutnię. [przypis redakcyగny]
⁴¹⁹ledZe — ledwie, niemal. [przypis redakcyగny]
⁴²⁰Sor]XciÉ �ֹ� dXs]Û — umrzeć. [przypis redakcyగny]
⁴²¹ľyZeP — czy గestem przytomny? [przypis redakcyగny]
⁴²²sen obĄXdny — sen zwodniczy, fałszywy. [przypis redakcyగny]
⁴²³koĝcianyP okneP — w mit. gr. i rz. istnieగą dwie bramy poprzez które sny wychoǳą z poǳiemia; złudne

sny przechoǳą przez bramę z kości słonioweగ, a sny prawǳiwe przez bramę z rogu. [przypis redakcyగny]
⁴²⁴$ lXƝkie Pyĝli �ֹ� na jaZi — zaగmuగe myśli luǳkie tym, co na గawie, czyli w rzeczywistości okazuగe się

nieprawǳiwe, złudne. [przypis redakcyగny]
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O błęǳie luǳki⁴²⁵, o szalone dumy⁴²⁶,
Jako to łacno⁴²⁷ pisać sie z rozumy⁴²⁸,
Kiedy po woleగ świat mamy⁴²⁹, a głowa

Człowieku zdrowa⁴³⁰.

W dostatku będąc, ubóstwo chwalemy⁴³¹,
W rozkoszy⁴³² żałość lekce szacuగemy⁴³³,
A póki wełny skąpeగ prządce⁴³⁴ zstaగe⁴³⁵,

Śmierć nam za గaగe⁴³⁶.

Lecz kiedy nęǳa albo żal przypadnie⁴³⁷,
Ali⁴³⁸ żyć nie tak గako mówić snadnie⁴³⁹,
A śmierć dopiero w ten czas nam należy⁴⁴⁰,

Gdy గuż k nam bieży⁴⁴¹.

Przecz⁴⁴² z płaczem iǳiesz, Arpinie⁴⁴³ wymowny⁴⁴⁴,
Z miłeగ oగczyzny? Wszak nie Rzym budowny⁴⁴⁵,
Ale świat wszystek Miastem⁴⁴⁶ గest mądremu

Wiǳeniu⁴⁴⁷ twemu⁴⁴⁸.

Czemu tak barzo⁴⁴⁹ córki sweగ żałuగesz?
Wszak sie ty tylko sromoty⁴⁵⁰ wiaruగesz⁴⁵¹;
Insze wszelakie u ciebie przygody

Ledwe nie gody⁴⁵².

⁴²⁵bĄÇd lXƝki — fałszywa, nieprawǳiwa myśl luǳka, głupota luǳka. [przypis redakcyగny]
⁴²⁶s]alone dXPy — głupie, szalone myśli. [przypis redakcyగny]
⁴²⁷Ąacno — łatwo. [przypis redakcyగny]
⁴²⁸SisaÉ sie ] ro]XPy — popisywać się rozumem. [przypis redakcyగny]
⁴²⁹.iedy So Zolej ĝZiat PaPy — kiedy świat గest przychylny naszeగ woli, naszym życzeniom. [przypis redak-

cyగny]
⁴³⁰JĄoZa �ֹ� ]droZa* — głowa wolna od kłopotów, zmartwień. [przypis redakcyగny]
⁴³¹cKZalePy — chwalimy. [przypis redakcyగny]
⁴³²ro]kos] — przyగemności życia. [przypis redakcyగny]
⁴³³lekce s]acoZaÉ — lekceważyć. [przypis redakcyగny]
⁴³⁴skÇSa Sr]Çdka — parka, గedna z trzech mitologicznych bogiń przeznaczenia (Atropos, Kloto, Lachesis),

przędących nić luǳkiego życia i arbitralnie decyduగących o luǳkim życiu i śmierci. [przypis redakcyగny]
⁴³⁵]staje — wystarcza. [przypis redakcyగny]
⁴³⁶]a jaje — za nic, czyli za rzecz wartości గaగa (w XVI w. గaగa były wyగątkowo tanie). [przypis redakcyగny]
⁴³⁷Sr]ySadnie — stanie się, zdarzy się. [przypis redakcyగny]
⁴³⁸ali — ale oto, ale tymczasem, ale wtedy. [przypis redakcyగny]
⁴³⁹snadnie (starop.) — łatwo. [przypis redakcyగny]
⁴⁴⁰ĝPierÉ naP naleľy — śmierć nas dotyczy (liczymy się z nią i nie garǳimy nią; por. współczesne wyrażenie:

coś się należy komuś). [przypis redakcyగny]
⁴⁴¹bieľeÉ (tu forma  os. lp: bieży) — podążać, iść. [przypis redakcyగny]
⁴⁴²Sr]ec] (starop.) — dlaczego, czemu. [przypis redakcyగny]
⁴⁴³Arpin — pochoǳący z Arpinum w Lacగum rzymski pisarz, mówca i filozof, zwolennik filozofii stoickieగ

Marcus Tullius Cicero (– r. p.n.e.). [przypis redakcyగny]
⁴⁴⁴ZyPoZny* — od wyrazu: wymowa oznaczaగącego retorykę, oratorstwo; Cicero znany był గako znakomity

mówca. [przypis redakcyగny]
⁴⁴⁵bXdoZny — okazale, pięknie zbudowany. [przypis redakcyగny]
⁴⁴⁶Miasto — choǳi o Rzym (łac. 8rbs). [przypis redakcyగny]
⁴⁴⁷ZiƝenie — zdanie, sąd, opinia, sposób wiǳenia różnych spraw. [przypis redakcyగny]
⁴⁴⁸:s]ak nie 5]yP �ֹ� tZePX — Cicero głosił, że dla mędrca cały świat గest domem, więc wygnanie nie

గest wielkim nieszczęściem; gdy గego wygnano z Rzymu, barǳo rozpaczał. [przypis redakcyగny]
⁴⁴⁹bar]o — barǳo. [przypis redakcyగny]
⁴⁵⁰sroPota (starop.) — hańba. [przypis redakcyగny]
⁴⁵¹ZiaroZaÉ siÛ (starop.) — strzec się, unikać. [przypis redakcyగny]
⁴⁵²Jody* — radość, wesele; w. -: Cicero głosił, że mędrzec powinien ze spokoగem przyగmować wszyst-

kie nieszczęścia, unikaగąc గedynie hańby. Gdy గednak umarła గego córka Tulia, przeżył to głęboko. [przypis
redakcyగny]
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Śmierć, mówisz, straszna tylko niezbożnemu⁴⁵³;
Przeczże⁴⁵⁴ sie tobie umrzeć cnotliwemu
Nie chciało, kiedyś prze dotkliwą⁴⁵⁵ mowę

Miał podać głowę⁴⁵⁶?

Wywiódłeś wszytkim, nie wywiódłeś sobie⁴⁵⁷;
Łacnieగ rzec⁴⁵⁸, wiǳę, niż czynić i tobie⁴⁵⁹,
Pióro anielskie; duszę toż⁴⁶⁰ w przygoǳie,

Co i mnie boǳie⁴⁶¹.

Człowiek nie kamień, a గako sie stawi
Fortuna, takich myśli nas nabawi.
Przeklęte szczeście⁴⁶²! Czy snać⁴⁶³ gorzeగ duszy,

Kto rany ruszy?

Czasie, pożądneగ⁴⁶⁴ oగcze niepamięci,
W co ani rozum, ani trafią⁴⁶⁵ święci,
Zgóగ smutne serce, a ten żal surowy

Wybĳ mi z głowy.

Tren XVII⁴⁶⁶
Pańska ręka mię dotknęła,

Wszytkę mi radość odగęła.
Ledwie w sobie czuగę duszę⁴⁶⁷
I tę podobno dać muszę⁴⁶⁸.

Lubo⁴⁶⁹ wstaగąc, gore గaśnie⁴⁷⁰,
Lubo padnąc, słońce gaśnie⁴⁷¹,
Mnie గednako serce boli,
A nigdy sie nie utoli⁴⁷².

Oczu nigdy nie osuszę
I tak wiecznie płakać muszę.
Muszę płakać; o móగ Boże,
Kto sie przed Tobą skryć może?

⁴⁵³nie]boľny — niecnotliwy (por. współczesny wyraz bezbożny). [przypis redakcyగny]
⁴⁵⁴Sr]ec]ľe — czemu więc. [przypis redakcyగny]
⁴⁵⁵dotkliZy — ostry. [przypis redakcyగny]
⁴⁵⁶SodaÉ JĄoZÛ* — dać głowę, stracić życie. [przypis redakcyగny]
⁴⁵⁷ZyZiµdĄeĝ — wywiodłeś, udowodniłeś. [przypis redakcyగny]
⁴⁵⁸Ąacniej r]ec — łatwieగ mówić. [przypis redakcyగny]
⁴⁵⁹w. - — Cicero wygłosił cykl ostrych przemówień przeciwko wpływowemu politykowi, Markowi

Antoniuszowi. Został zamordowany z polecenia Antoniusza, choć za wszelką cenę starał się uniknąć śmierci.
[przypis redakcyగny]

⁴⁶⁰toľ — to samo. [przypis redakcyగny]
⁴⁶¹boƝie — dręczy. [przypis redakcyగny]
⁴⁶²s]c]eĝcie* — szczęście, dola, los, fortuna. [przypis redakcyగny]
⁴⁶³snaÉ (starop.) — przecież, może, podobno. [przypis redakcyగny]
⁴⁶⁴SoľÇdnej — pożądaneగ, upragnioneగ. [przypis redakcyగny]
⁴⁶⁵: co �ֹ� traࢣÇ — traࢣÉ Z coĝ*: potrafić coś. [przypis redakcyగny]
⁴⁶⁶W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
⁴⁶⁷/edZie �ֹ� c]XjÛ dXs]Û — ledwie żyగę. [przypis redakcyగny]
⁴⁶⁸i tÛ [dXs]Û] oddaÉ PXs]Û — muszę oddać życie, umrzeć. [przypis redakcyగny]
⁴⁶⁹/Xbo �ֹ� lXbo — Czy (…) czy. [przypis redakcyగny]
⁴⁷⁰Jore jasnie — గasno goreగe, płonie, świeci. [przypis redakcyగny]
⁴⁷¹SadnÇc �ֹ� Jaĝnie — gaśnie zapadaగąc (za horyzont), zachoǳąc. [przypis redakcyగny]
⁴⁷²XtoliÉ (tu forma  os. lp cz. przysz.: utoli) — utulić, ukoić. [przypis redakcyగny]
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Prózno⁴⁷³ morzem nie pływamy,
Prózno w bitwach nie bywamy:
Ugoǳi nieszczeście wszęǳie,
Choć podobieństwa⁴⁷⁴ nie bęǳie.

Wiódłem⁴⁷⁵ swóగ żywot tak skromnie,
Że ledwie kto wieǳiał o mnie,
A zazdrość i złe przygody
Nie miały mi w co dać szkody⁴⁷⁶.

Lecz Pan, który gǳie tknąć⁴⁷⁷ wiǳi,
A z przestrogi⁴⁷⁸ luǳkieగ szyǳi,
Zadał mi raz⁴⁷⁹ tym znacznieగszy⁴⁸⁰,
Czymem గuż był bezpiecznieగszy⁴⁸¹.

A rozum, który w swoboǳie⁴⁸²
Umiał mówić o przygoǳie,
ǲiś ledwe sam wie o sobie:
Tak mię podparł w meగ chorobie.

Czasem by sie chciał poprawić,
A mnie ciężkieగ troski zbawić,
Ale gdy sięǳie na waǳe,
Żalu ruszyć nie ma właǳe⁴⁸³.

Prózne to luǳkie wywody,
Żeby szkodą nie zwać szkody;
A kto sie w nieszcześciu śmieగe,
Ja bych tak rzekł, że szaleగe.

Kto zaś na płacz lekkość wkłada⁴⁸⁴,
Słyszę dobrze, co powiada,
Lecz sie tym żal nie hamuగe⁴⁸⁵,
Owszem, więtszy przystępuగe.

Bo maగąc zranioną duszę,
Rad i nierad płakać muszę;
Co snaść nie cześć, to ku szkoǳie
I zelżywość⁴⁸⁶ serce boǳie.

Lekarstwo to, prze Bóg żywy⁴⁸⁷,
Ciężkie na umysł troskliwy⁴⁸⁸;
Kto przyగaciel zdrowia mego,

⁴⁷³Srµ]no — na próżno. [przypis redakcyగny]
⁴⁷⁴SodobieĆstZo* — możliwość, prawdopodobieństwo. [przypis redakcyగny]
⁴⁷⁵ZiµdĄeP — wiodłem. [przypis redakcyగny]
⁴⁷⁶nie PiaĄy Pi Z co daÉ s]kody — nie miały powodu, by mi uczynić szkodę. [przypis redakcyగny]
⁴⁷⁷tknÇÉ — doświadczyć. [przypis redakcyగny]
⁴⁷⁸Sr]estroJi* — ostrożności. [przypis redakcyగny]
⁴⁷⁹ra] — cios (por. razić, otrzymywać razy). [przypis redakcyగny]
⁴⁸⁰]nac]niejs]y — większy, dotkliwszy. [przypis redakcyగny]
⁴⁸¹&]yPeP jXľ byĄ be]Siec]niejs]y — im barǳieగ czułem się bezpieczny. [przypis redakcyగny]
⁴⁸²Z sZoboƝie — gdy był wolny (swobodny) od trosk i cierpień. [przypis redakcyగny]
⁴⁸³Jdy siÛƝie na ZaƝe �ֹ� Pa ZĄaƝe — gdy żal i rozum umieścimy na szalach wagi, rozum nie przeważy.

[przypis redakcyగny]
⁴⁸⁴na SĄac] lekkoĝÉ ZkĄada — lekceważy płacz. [przypis redakcyగny]
⁴⁸⁵sie �ֹ� ľal nie KaPXje — żal nie zmnieగsza się. [przypis redakcyగny]
⁴⁸⁶nie c]eĝÉ� ]elľyZoĝÉ — despekt, dyshonor. [przypis redakcyగny]
⁴⁸⁷Sr]e %µJ ľyZy — przez Boga żywego, na Boga żywego. [przypis redakcyగny]
⁴⁸⁸troskliZy* — strapiony, zatroskany, ten, który ma wiele trosk. [przypis redakcyగny]
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Wynaగǳi⁴⁸⁹ co wolnieగszego⁴⁹⁰.

A గa zatym łzy niech leగę,
Bom stracił wszytkę naǳieగę,
By mnie rozum miał ratować,
Bóg sam mocen⁴⁹¹ to hamować.

Tren XVIII⁴⁹²
My nieposłuszne, Panie, ǳieci Twoగe

W szcześliwe czasy⁴⁹³ swoగe
Rzadko Cię wspominamy,

Tylko rozkoszy zwykłych⁴⁹⁴ używamy.

Nie baczym⁴⁹⁵, że to z Tweగ łaski nam płynie,
A tak⁴⁹⁶, że prędko minie,
Kiedy⁴⁹⁷ po nas wǳięczności

Nie uznasz⁴⁹⁸, Panie, za Twe życzliwości⁴⁹⁹.

Mieగ nas na woǳy⁵⁰⁰, niech nas nie rozpycha⁵⁰¹
Docześna rozkosz licha⁵⁰².
Niechaగ na Cię pomniemy⁵⁰³

Przynamnieగ w kaźni⁵⁰⁴, gdy w łasce nie chcemy.

Ale oగcowskim nas karz obyczaగem⁵⁰⁵,
Boć przed Twym gniewem⁵⁰⁶ staగem⁵⁰⁷,
Tak గako śnieg niszczeగe,

Kiedy mu słońce niebieskie dogrzeగe.

Zgubisz nas prędko, wiekuisty⁵⁰⁸ Panie,
Jesli nad nami stanie
Twa ciężka Boska ręka;

Sama niełaska గest nam sroga męka⁵⁰⁹.

Ale od wieku Twoగa lutość⁵¹⁰ słynie,
A pierweగ świat zaginie,

⁴⁸⁹ZynajƝi (starop.; daw. forma W. lp) — wynaగdź. [przypis redakcyగny]
⁴⁹⁰Zolniejs]y — łagodnieగszy, lepszy. [przypis redakcyగny]
⁴⁹¹Pocen — ma moc, siłę. [przypis redakcyగny]
⁴⁹²W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
⁴⁹³Z s]c]eĝliZe c]asy — w szczęśliwych czasach. [przypis redakcyగny]
⁴⁹⁴]ZykĄycK — tych, do których przywykliśmy. [przypis redakcyగny]
⁴⁹⁵bac]yÉ (starop.;  os. lm: baczym) — dostrzegać. [przypis redakcyగny]
⁴⁹⁶a tak — tu: więc. [przypis redakcyగny]
⁴⁹⁷kiedy* — గeżeli. [przypis redakcyగny]
⁴⁹⁸So nas ZƝiÛc]noĝci� 1ie X]nas] — nie doznasz od nas wǳięczności. [przypis redakcyగny]
⁴⁹⁹ľyc]liZoĝÉ* — dobroǳieగstwo. [przypis redakcyగny]
⁵⁰⁰Miej nas na ZoƝy — trzymaగ nas krótko, w karności i posłuszeństwie. [przypis redakcyగny]
⁵⁰¹ro]SycKaÉ — czynić nadętym, pysznym. [przypis redakcyగny]
⁵⁰²licKy — mało warty, marny, przemĳaగący. [przypis redakcyగny]
⁵⁰³na &iÛ SoPniePy — pamiętamy o Tobie. [przypis redakcyగny]
⁵⁰⁴kaļĆ — kara. [przypis redakcyగny]
⁵⁰⁵ojcoZskiP �ֹ� obyc]ajeP — po oగcowsku, czyli surowo, ale z wyrozumiałością. [przypis redakcyగny]
⁵⁰⁶Sr]ed �ֹ� JnieZeP — wobec gniewu, w obliczu gniewu. [przypis redakcyగny]
⁵⁰⁷stajeP ( os. lm cz. przysz.) — stopnieగemy (por. czasownik taగać). [przypis redakcyగny]
⁵⁰⁸ZiekXisty — wieczny, wiecznie istnieగący. [przypis redakcyగny]
⁵⁰⁹jest naP sroJa PÛka — గest dla nas srogą męką. [przypis redakcyగny]
⁵¹⁰lXtoĝÉ — litość. W wersie  użyta గest niekonsekwentnie forma litość. [przypis redakcyగny]
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Niż Ty wzgarǳisz pokornym,
Chocia był długo przeciw Tobie spornym⁵¹¹.

Wielkie przed Tobą są występy⁵¹² moగe,
Lecz miłosierǳie Twoగe
Przewyssza wszytki złości:

Użyగ ǳiś, Panie, nade mną litości⁵¹³.

Tren XIX albo Sen⁵¹⁴
Żałość moగa długo w noc oczu mi nie dała

Zamknąć i zemdlonego⁵¹⁵ upokoić⁵¹⁶ ciała.
Ledwie mię na goǳinę przed świtanim⁵¹⁷ swemi

Sen leniwy⁵¹⁸ obłapił skrzydły czarnawemi⁵¹⁹.
Na ten czas sie matka własnie⁵²⁰ ukazała,

A na ręku Orszulę moగę wǳięczna⁵²¹ miała,
Jaka⁵²² więc po paciorek do mnie przychoǳiła⁵²³,

Skoro z swego posłania rano sie ruszyła.
Giezłeczko białe na nieగ, włoski pokręcone,

Twarz rumiana, a oczy ku śmiechu skłonione⁵²⁴.
Patrzę, co daleగ bęǳie, aż matka tak rzecze:

«Spisz, Janie, czy cię żałość twoగa zwykła piecze?»
Zatymem ciężko westchnął i tak mi sie zdało,

Żem sie ocknął; a ona, pomilczawszy mało⁵²⁵,
Znowu mówić poczęła: «Twóగ nieutólony⁵²⁶

Płacz, synu móగ, przywiódł mię w te tu wasze strony
Z krain barzo dalekich, a łzy gorzkie twoగe

Przeszły⁵²⁷ aż i umarłych taగemne pokoగe.
Przyniosłam ci na ręku wǳięczną ǳiewkę twoగę,

Abyś గą mógł oglądać గeszcze, a tę swoగę
Serdeczną żałość uగął⁵²⁸, która tak uగmuగe

Sił twoich i tak zdrowie nieznacznie⁵²⁹ twe psuగe,
Jako ogień suchy knot⁵³⁰ obraca w perzyny⁵³¹,

Darmo nie upuszczaగąc namnieగszeగ goǳiny⁵³².
Czyli nas గuż umarłe macie za stracone

⁵¹¹sSorny — sprzeciwiaగący się. [przypis redakcyగny]
⁵¹²ZystÛS* — występek, przewinienie; tu lm: występy. [przypis redakcyగny]
⁵¹³Xľyj �ֹ� nade PnÇ litoĝci — okaż mi swoగą litość. [przypis redakcyగny]
⁵¹⁴W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenacK గest

odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]
⁵¹⁵]ePdlony* — osłabiony. [przypis redakcyగny]
⁵¹⁶XSokoiÉ — uspokoić. [przypis redakcyగny]
⁵¹⁷ĝZitaniP — świtaniem, świtem. [przypis redakcyగny]
⁵¹⁸sen leniZy — bożek snu, Hypnos, గest leniwy, bo zగawia się dopiero tuż przed świtem. [przypis redakcyగny]
⁵¹⁹c]arnaZePi — czarniawymi. [przypis redakcyగny]
⁵²⁰ZĄasnie — we własneగ osobie. [przypis redakcyగny]
⁵²¹ZƝiÛc]ny* — miły, przyగemny. [przypis redakcyగny]
⁵²²jaka — tu: taką, గaka. [przypis redakcyగny]
⁵²³Saciorek* — zdrobnienie od „pacierz”, modlitwa (pochoǳi od łac. 3ater noster — Oగcze nasz); So Saciorek

�ֹ� Sr]ycKoƝiĄa: przychoǳiła wspólnie odmawiać modlitwę. [przypis redakcyగny]
⁵²⁴kX ĝPiecKX skĄonione — skłonne do śmiechu. [przypis redakcyగny]
⁵²⁵PaĄo — zaledwie, trochę. [przypis redakcyగny]
⁵²⁶nieXtµlony — nieutulony. [przypis redakcyగny]
⁵²⁷Sr]es]Ąy — tu: przeniknęły. [przypis redakcyగny]
⁵²⁸XjÇĄ — zmnieగszył. [przypis redakcyగny]
⁵²⁹nie]nac]nie — niezauważalnie, w sposób niedostrzegalny. [przypis redakcyగny]
⁵³⁰knot — sznurek z konopi nasycony materiałem palnym. [przypis redakcyగny]
⁵³¹Ser]yny — popiół. [przypis redakcyగny]
⁵³²'arPo nie XSXs]c]ajÇc naPniejs]ej JoƝiny — pozwalaగąc czasowi mĳać bez rezultatu. [przypis redakcyగny]
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I którym గuż na wieki słońce గest zgaszone?
A my owszem⁵³³ żywiemy żywot⁵³⁴ tym ważnieగszy⁵³⁵,

Czym nad to grube ciało duch గest ślachetnieగszy.
Ziemia w ziemię się wraca, a duch z nieba dany

Miałby zginąć ani na mieగsca swe⁵³⁶ wezwany?
O to sie ty nie asuగ, a wierz niewątpliwie,

Że twoగa namileగsza Orszuleczka żywie.
A tu więc takim ci sie kształtem⁵³⁷ ukazała,

Jakoby sie śmiertelnym oczom poznać dała,
Ale mieǳy anioły i duchy wiecznemi

Jako wǳięczna గutrzenka świeci, a za swemi
Roǳicami sie modli⁵³⁸, గako to umiała

Z wami będąc, choć గeszcze słów nie domawiała.
Jesliżeć też stąd roście⁵³⁹ żałość, że గeగ lata

Pierweగ są przyłomione⁵⁴⁰, niżli tego świata
Rozkoszy zażyć⁵⁴¹ mogła: o biedne i płone

Rozkoszy⁵⁴² wasze, które tak są usaǳone⁵⁴³,
Że w nich więceగ asunków i żałości więceగ,

Czego ty doznać możesz sam z siebie napręceగ.
Ucieszyłeś sie kiedy z ǳiewki sweగ tak wiele,

Żeby pociecha twoగa i ono wesele
Mogło porownać z twoim ǳisieగszym kłopotem?

Nie rzeczesz tego, wiǳę. Także trzymaగ⁵⁴⁴ o tem, Jakoś doznał, ani sie asuగ, że tak
rana⁵⁴⁵ Twoగeగ ze wszech namilszeగ ǳiewce śmierć zesłana.
Nie od rozkoszyć poszła⁵⁴⁶; poszłać od trudności,

Od praceగ⁵⁴⁷, od asunków, od złez, od żałości,
Czego świat ma tak wiele, że — by też⁵⁴⁸ co było

W tym docześnym żywocie człowieczeństwu⁵⁴⁹ miło —
Musi smak swóగ utracić prze wielkość przysady⁵⁵⁰,

A przynamnieగ prze boగaźń nieuchronneగ zdrady⁵⁵¹.
Czegóż płaczem, prze Boga? Czegóż nie zażyła⁵⁵²?

Że sobie swym posagiem pana⁵⁵³ nie kupiła?
Że przegrozek⁵⁵⁴ i cuǳych fuków⁵⁵⁵ nie słuchała?

Że boleści w roǳeniu ǳiatek nie uznała⁵⁵⁶?
Ani umie powieǳieć, czego గeగ troskliwa

Matka doszła⁵⁵⁷: co z więtszym utrapieniem bywa,

⁵³³oZs]eP* — przeciwnie, właśnie. [przypis redakcyగny]
⁵³⁴ľyZiePy ľyZot — żyగemy życiem. [przypis redakcyగny]
⁵³⁵Zaľniejs]y — barǳieగ znaczący, barǳieగ wartościowy. [przypis redakcyగny]
⁵³⁶na Piejsca sZe — do pierwotnego mieగsca swego pobytu. [przypis redakcyగny]
⁵³⁷takiP �ֹ� ks]taĄteP — w takim kształcie, w takieగ postaci. [przypis redakcyగny]
⁵³⁸]a sZePi� 5oƝicaPi siÛ Podli — modli się za swych roǳiców. [przypis redakcyగny]
⁵³⁹roĝÉ (tu forma  os. lp: roście) — rosnąć. [przypis redakcyగny]
⁵⁴⁰Sr]yĄoPione — złamane. [przypis redakcyగny]
⁵⁴¹]aľyÉ — zakosztować. [przypis redakcyగny]
⁵⁴²ro]kos]y (B. lm) — rozkosze. [przypis redakcyగny]
⁵⁴³XsaƝone — urząǳone. [przypis redakcyగny]
⁵⁴⁴tr]yPaÉ* — sąǳić. [przypis redakcyగny]
⁵⁴⁵rana* — wczesna. [przypis redakcyగny]
⁵⁴⁶Sos]Ąa — odeszła. [przypis redakcyగny]
⁵⁴⁷Sracej — pracy. [przypis redakcyగny]
⁵⁴⁸by teľ* — choćby nawet. [przypis redakcyగny]
⁵⁴⁹c]ĄoZiec]eĆstZo — luǳka natura. [przypis redakcyగny]
⁵⁵⁰Sr]ysady — czegoś gorszego, niedoskonałości. [przypis redakcyగny]
⁵⁵¹]drady* — tu: zawodu. [przypis redakcyగny]
⁵⁵²]aľyÉ — zaznać, doznać, doświadczyć. [przypis redakcyగny]
⁵⁵³Sana* — tu: męża. [przypis redakcyగny]
⁵⁵⁴Sr]eJro]ek — gróźb, pogróżek. [przypis redakcyగny]
⁵⁵⁵IXkµZ — pogróżek i łaగań. [przypis redakcyగny]
⁵⁵⁶X]naĄa* — doznała. [przypis redakcyగny]
⁵⁵⁷c]eJo �ֹ� dos]Ąa — o czym się przekonała. [przypis redakcyగny]
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Czy గe roǳić, czy గe grześć⁵⁵⁸? Takieć pospolicie
Przysmaki wasze, czym wy sobie świat słoǳicie.

W niebie szczere⁵⁵⁹ rozkoszy, a do tego wieczne,
Od wszelakieగ przekazy⁵⁶⁰ wolne i bezpieczne.

Tu troski nie panuగą, tu praceగ nie znaగą,
Tu nieszczeście, tu mieగsca przygody nie maగą,

Tu choroby nie naగǳie, tu nie masz starości,
Tu śmierć łzami karmiona nie ma గuż wolności.

Żyగem wiek nieprzeżyty⁵⁶¹, wieczneగ używamy
Dobreగ myśli⁵⁶², przyczyny wszytkich rzeczy znamy.

Słońce nam zawżdy⁵⁶³ świeci, ǳień nigdy nie schoǳi⁵⁶⁴
Ani za sobą nocy niewidomeగ⁵⁶⁵ woǳi.

Twórcę wszech rzeczy wiǳiem⁵⁶⁶ w Jego maగestacie,
Czego wy, w ciele będąc, prózno upatrzacie⁵⁶⁷.

Tu w czas obróć swe myśli, a chowaగ sie na te⁵⁶⁸
Nieodmienne, synu móగ, rozkoszy bogate.

Doznałeś⁵⁶⁹, co świat umie i గego kochanie,
Lepieగ na czym ważnieగszym zasadź swe staranie.

ǲiewka twoగa dobry los (możesz wierzyć) wzięła⁵⁷⁰,
A własnie w swoich rzeczach⁵⁷¹ sobie tak poczęła,

Jako gdy kto na morze nowo⁵⁷² sie puściwszy,
A tam niebezpieczeństwo wielkie obaczywszy,

Woli nazad⁵⁷³ do brzegu. Druǳy⁵⁷⁴, co podali
Żagle wiatrom, na ślepe skały⁵⁷⁵ powpadali:

Ten mrozem zwyciężony, ten od głodu zginął,
Rzadki, co by do brzegu na desce przypłynął.

Śmierci zniknąć⁵⁷⁶ nie mogła, by też dobrze była
Onę dawną Sybillę⁵⁷⁷ wiekiem swym przeżyła.

To, co miało być potym, uprzeǳić wolała:
Tymże mnieగ⁵⁷⁸ tego świata niewczasów⁵⁷⁹ doznała.

Drugie⁵⁸⁰ po swych namilszych roǳicach zostaగą
I ciężkiego siroctwa⁵⁸¹ nęǳne⁵⁸² doznawaగą.

Wypchną drugą na męża leda గako⁵⁸³ z domu,
A maగętność zostanie, sam to Bóg wie komu.

⁵⁵⁸Jr]eĝÉ — grzebać. [przypis redakcyగny]
⁵⁵⁹s]c]ere — prawǳiwe. [przypis redakcyగny]
⁵⁶⁰Sr]eka]y* — tego, co może zagrażać. [przypis redakcyగny]
⁵⁶¹nieSr]eľyty* — wieczny, nieskończony. [przypis redakcyగny]
⁵⁶²dobrej Pyĝli — pogoda ducha, wewnętrzny spokóగ. [przypis redakcyగny]
⁵⁶³]aZľdy — zawsze. [przypis redakcyగny]
⁵⁶⁴nie scKoƝi* — nie zachoǳi. [przypis redakcyగny]
⁵⁶⁵nocy nieZidoPej — nocy, w czasie któreగ nic się nie wiǳi. [przypis redakcyగny]
⁵⁶⁶ZiƝieP (starop.; W. lm) — wiǳimy, oglądamy. [przypis redakcyగny]
⁵⁶⁷Srµ]no XSatr]acie — na próżno szukacie i nie umiecie doగrzeć. [przypis redakcyగny]
⁵⁶⁸cKoZaj sie na te — oszczęǳaగ się dla tych. [przypis redakcyగny]
⁵⁶⁹do]naĄeĝ — tu: poznałeś. [przypis redakcyగny]
⁵⁷⁰los �ֹ� Z]iÛĄa — wziąć los oznacza los wynikaగący z losowania (గak w loterii czy grze w kości). [przypis

redakcyగny]
⁵⁷¹Z sZoicK r]ec]acK — w swoich sprawach. [przypis redakcyగny]
⁵⁷²noZo — po raz pierwszy. [przypis redakcyగny]
⁵⁷³na]ad — z powrotem. [przypis redakcyగny]
⁵⁷⁴drXƝy — tu: niektórzy, inni. [przypis redakcyగny]
⁵⁷⁵ĝleSe skaĄy — skały, których nie widać. [przypis redakcyగny]
⁵⁷⁶]niknÇÉ — umknąć, uciec. [przypis redakcyగny]
⁵⁷⁷Sybilla — prorokini z antycznych legend, miała żyć tysiąc lat. [przypis redakcyగny]
⁵⁷⁸tyPľe Pniej — i dlatego mnieగ. [przypis redakcyగny]
⁵⁷⁹nieZc]asµZ — trudów. [przypis redakcyగny]
⁵⁸⁰drXJie — inne. [przypis redakcyగny]
⁵⁸¹siroctZa — sieroctwa. [przypis redakcyగny]
⁵⁸²nÛƝne — nieszczęśliwe, nieszczęsne. [przypis redakcyగny]
⁵⁸³leda jako — byle గak. [przypis redakcyగny]
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Biorą drugie i gwałtem⁵⁸⁴; a biorą i swoi;
Ale w hordach⁵⁸⁵ część sie wielka ich zostoi⁵⁸⁶,

Gǳie w niewoli pogańskieగ i służbie sromotneగ⁵⁸⁷
Łzy swe pĳą, czekaగąc śmierci wszystkokrotneగ⁵⁸⁸.

Tego tweగ wǳięczneగ ǳiewce bać sie గuż nie trzeba,
Która w swych młodych leciech⁵⁸⁹ wzięta గest do nieba,

Żadnych asunków⁵⁹⁰ tego świata nie doznawszy
Ani grzechem dusze sweగ drogieగ pomazawszy.

Jeగ tedy rzeczy, synu (niemasz wątpliwości),
Dobrze poszły, ani stąd używaగ żałości⁵⁹¹.

Swoగe szkody tak szacuగ i omyłki swoగe,
Abyś nie przepamiętał⁵⁹², że baczenie twoగe

I stateczność⁵⁹³ గest droższa. W tę bądź przedsię panem⁵⁹⁴,
Jako sie kolwiek czuగesz w pociechy obranem⁵⁹⁵.

Człowiek, uroǳiwszy sie, zasiadł w prawie takim⁵⁹⁶,
Że ma być గako celem⁵⁹⁷ przygodom wszelakim.

Z tego trudno sie zǳierać⁵⁹⁸; pocznimy⁵⁹⁹, co chcemy:
Jesli po dobreగ woli nie póగǳiem, musi[e]my.

A co wszytkich గednako ciśnie, nie wiem czemu
Tobie ma być, synu móగ, naciężeగ గednemu.

Śmiertelna, గako i ty, twoగa ǳiewka była,
Póki గeగ zamierzony kres⁶⁰⁰ był, poty żyła.

Krótko wprawǳie, ale w tym człowiek nic nie włada,
A wyrzec⁶⁰¹ też, co lepieగ, niełacno przypada⁶⁰².

Skryte są Pańskie sądy; co sie Jemu zdało⁶⁰³,
Nalepieగ⁶⁰⁴, żeby sie też i nam podobało.

Łzy w teగ mierze niepłatne⁶⁰⁵; gdy raz dusza ciała
Odbieży⁶⁰⁶, prózno czekać, by sie wrócić miała.

Ale człowiek nie zda sie praw szcześciu⁶⁰⁷ w teగ mierze,
Że szkody pospolicie tylko przed się bierze⁶⁰⁸,

A tego baczyć nie chce ani mieć w pamięci,
Co mu też czasem padnie wedle గego chęci⁶⁰⁹.

⁵⁸⁴biorÇ �ֹ� JZaĄteP — porywaగą. [przypis redakcyగny]
⁵⁸⁵Z KordacK — choǳi o hordy tatarskie, które porywały kobiety. [przypis redakcyగny]
⁵⁸⁶sie �ֹ� ]ostoi — ostoi się, zostanie. [przypis redakcyగny]
⁵⁸⁷sroPotnej — haniebneగ. [przypis redakcyగny]
⁵⁸⁸Zs]ystkokrotnej — wszystko uśmierzaగąceగ, wszystko skracaగąceగ, kładąceగ wszystkiemu kres. [przypis re-

dakcyగny]
⁵⁸⁹leciecK — latach. [przypis redakcyగny]
⁵⁹⁰IrasXnkµZ — zmartwień. [przypis redakcyగny]
⁵⁹¹ani stÇd XľyZaj ľaĄoĝci — i nie martw się z tego powodu. [przypis redakcyగny]
⁵⁹²Sr]eSaPiÛtaĄ — zapomniał. [przypis redakcyగny]
⁵⁹³statec]noĝÉ — rozwaga, stałość, rozsądek. [przypis redakcyగny]
⁵⁹⁴: tÛ bÇdļ Sr]edsiÛ SaneP — w stateczności bądź właśnie bogaty, posiadaగ గą w dostatecznym stopniu.

[przypis redakcyగny]
⁵⁹⁵Z SociecKy obraneP — pozbawiony pociech. [przypis redakcyగny]
⁵⁹⁶]asiadĄ Z SraZie takiP — podlega takiemu prawu. [przypis redakcyగny]
⁵⁹⁷byÉ jako celeP — być punktem, w który się strzela. [przypis redakcyగny]
⁵⁹⁸= teJo trXdno sie ]ƝieraÉ — od tego trudno się uchylić, wymówić. [przypis redakcyగny]
⁵⁹⁹Soc]niPy — pocznĳmy, zacznĳmy. [przypis redakcyగny]
⁶⁰⁰]aPier]ony kres — wyznaczony koniec drogi. [przypis redakcyగny]
⁶⁰¹Zyr]ec* — orzec. [przypis redakcyగny]
⁶⁰²Sr]ySada* — przychoǳi. [przypis redakcyగny]
⁶⁰³co sie -ePX ]daĄo — co On postanowił. [przypis redakcyగny]
⁶⁰⁴naleSiej — naగlepieగ. [przypis redakcyగny]
⁶⁰⁵nieSĄatne* — te, które nie popłacaగą, nieważne, nieprzydatne. [przypis redakcyగny]
⁶⁰⁶odbieľy — odbiegnie, odeగǳie. [przypis redakcyగny]
⁶⁰⁷SraZ s]c]eĝciX — sprawiedliwy wobec losu. [przypis redakcyగny]
⁶⁰⁸Sr]ed sie bier]e — bierze pod uwagę (por. współczesne „przedsiębrać”, „przedsiębiorca”). [przypis redak-

cyగny]
⁶⁰⁹Sadnie Zedle jeJo cKÛci — wypadnie po గego myśli. [przypis redakcyగny]
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Tać గest właǳa fortuny, móగ namilszy synie⁶¹⁰,
Że nie tak uskarżać sie, kiedy nam co zginie,

Jako ǳiękować trzeba, że wżdam⁶¹¹ co zostało,
Bo to wszytko nieszczeście w ręku swoich⁶¹² miało.

A tak i ty, folguగąc⁶¹³ prawu powszechnemu,
Zagródź drogę do serca upadkowi⁶¹⁴ swemu,

A w to patrzaగ⁶¹⁵, co uszło ręku złeగ przygody:
Zyskiem człowiek zwać musi, w czym nie popadł⁶¹⁶ szkody.

Na koniec, w co sie on koszt i ona utrata,
W co sie praca i twoగe obróciły lata,

Któreś ty niemal wszystkie strawił nad księgami,
Mało sie bawiąc świata tego zabawami⁶¹⁷?

Teraz by owoc zbierać⁶¹⁸ swoగego szczepienia
I ratować w zachwianiu mdłego przyroǳenia⁶¹⁹.

Cieszyłeś przed tym insze w takieగże przygoǳie:
I bęǳiesz w cuǳeగ czulszy⁶²⁰ niżli w swoగeగ szkoǳie?

Teraz, Mistrzu, sam sie lecz; czas doktór każdemu.
Ale kto pospolitym torem⁶²¹ garǳi, temu

Tak poznego⁶²² lekarstwa czekać nie przystoi:
Rozumem ma uprzeǳić, co insze czas goi⁶²³.

A czas co ma za fortel⁶²⁴? Dawnieగsze świeżemi
Przypadkami wybĳa⁶²⁵, czasem weselszemi,

Czaem też z teగże miary⁶²⁶, co człowiek z baczeniem⁶²⁷
Pierweగ, niż przyగǳie, wiǳi i takim myśleniem

Przeszłych rzeczy nie wściąga⁶²⁸, przyszłych upatruగe
I serce na oboగę fortunę⁶²⁹ gotuగe.

Tego sie, synu, trzymaగ, a luǳkie przygody
Luǳkie noś⁶³⁰; గeden గest Pan smutku i nagrody⁶³¹».

Tu zniknęła. Jam sie też ocknął⁶³². Aczciem⁶³³ prawie⁶³⁴
Niepewien, గeslim przez sen słuchał czy na గawie.

⁶¹⁰synie — synu. [przypis redakcyగny]
⁶¹¹ZľdaP — గednak, przecież. [przypis redakcyగny]
⁶¹²Z rÛkX sZoicK — w rękach swych. [przypis redakcyగny]
⁶¹³IolJXjÇc — ulegaగąc, poddaగąc się. [przypis redakcyగny]
⁶¹⁴XSadkoZi* — zwątpieniu, rozpaczy. [przypis redakcyగny]
⁶¹⁵Z to Satr]aj — patrz na to. [przypis redakcyగny]
⁶¹⁶nie SoSadĄ — nie poniósł. [przypis redakcyగny]
⁶¹⁷ĝZiata teJo ]abaZaPi* — zwykłymi sprawami tego świata. [przypis redakcyగny]
⁶¹⁸Tera] by �ֹ� ]bieraÉ — teraz by trzeba zbierać. [przypis redakcyగny]
⁶¹⁹ratoZaÉ Z ]acKZianiX PdĄeJo Sr]yroƝenia — ratować słabą naturę luǳką (mdłe przyroǳenie) w czasie

załamania (w zachwianiu). [przypis redakcyగny]
⁶²⁰c]Xls]y — barǳieగ wrażliwy, barǳieగ dbały. [przypis redakcyగny]
⁶²¹SosSolityP toreP — utartą drogą. [przypis redakcyగny]
⁶²²So]neJo — późnego. [przypis redakcyగny]
⁶²³co ins]e c]as Joi — to, co u innych goi czas. [przypis redakcyగny]
⁶²⁴Iortel — podstęp. [przypis redakcyగny]
⁶²⁵Zybõa — గak klin klinem. [przypis redakcyగny]
⁶²⁶] tejľe Piary — takimi samymi (czyli również nieszczęśliwymi). [przypis redakcyగny]
⁶²⁷c]ĄoZiek ] bac]enieP — człowiek myślący, rozumny. [przypis redakcyగny]
⁶²⁸ZĝciÇJa — zatrzymuగe. [przypis redakcyగny]
⁶²⁹na obojÛ IortXnÛ — zarówno na szczęście, గak i na nieszczęście, na dobry i na zły los. [przypis redakcyగny]
⁶³⁰/XƝkie Sr]yJody lXƝkie noĝ — Luǳkie przygody (doświadczenia) znoś po luǳku; cytat z TXscXlanae

disSXtationes Cycerona (łac. KXPana KXPane Ierenda). [przypis redakcyగny]
⁶³¹jeden jest 3an sPXtkX i naJrody— to z kolei aluzగa do mieగsc Biblii (księgi Estery, Barucha, Hioba w Starym

Testamencie). [przypis redakcyగny]
⁶³²TX ]niknÛĄa� -aP sie teľ ocknÇĄ — podobnie kończy się Sen ScySiona (SoPniXP SciSionis) Cycerona: Ille

discessit� eJo soPno solXtXs sXP (łac.). [przypis redakcyగny]
⁶³³ac]cieP (starop.) — chociaż గestem. [przypis redakcyగny]
⁶³⁴SraZie* — prawǳiwie, naprawdę. [przypis redakcyగny]
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